


Агата  Кристи
Немой свидетель

Серия «Эркюль Пуаро», книга 16
 
 

Текст предоставлен издательством «Эксмо»
http://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=121934

Немой свидетель: Эксмо; Москва; 2008
ISBN 978-5-699-28931-8

 

Аннотация
В романе «Немой свидетель» Пуаро сталкивается с самым необычным свидетелем

в своей блистательной карьере сыщика. Распутать тайну смерти женщины, умершей вроде
бы от естественных причин, детективу помогут «показания»… фокстерьера по кличке Боб.
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Агата Кристи
Немой свидетель

Дорогому ПИТЕРУ, лучшему другу и приятелю, собаке, каких
мало

 
Глава 1

Мисс Аранделл из «Литлгрин-хауса»
 

Мисс Аранделл скончалась первого мая. И хотя болела она недолго, смерть ее мало
кого удивила в провинциальном городке Маркет-Бейсинг, где она жила с тех пор, как ей
исполнилось шестнадцать. Ибо Эмили – последней из потомков Аранделлов – давно уже
перевалило за семьдесят, и многие годы она слыла особой хрупкого здоровья, тем более что
полтора года назад она едва не умерла от приступа болезни, которая в конце концов ее и
доконала.

Но если смерть мисс Аранделл мало кого удивила, то ее завещание взбудоражило всех,
вызвав бесконечные толки и бурю самых разных чувств: недоумение, волнение, отчаяние,
злобу. Неделями, а то и месяцами в Маркет-Бейсинге ни о чем другом не говорили. У каждого
на сей счет имелось свое собственное суждение, начиная с бакалейщика мистера Джонса,
утверждавшего, что «свой своему поневоле брат», и кончая мисс Лэмфри с почты, без конца
твердившей: «Нет дыма без огня! Помяните мои слова!»

На самом же деле – таково было единодушное мнение жителей города – о том, что
произошло в действительности, могла знать только одна особа – мисс Вильгельмина Лоусон,
компаньонка мисс Аранделл. Тем не менее мисс Лоусон категорически отрицала свою осве-
домленность, заявляя, что знает ничуть не более остальных и не менее других была огоро-
шена, когда вскрыли завещание.

Впрочем, мало кто верил ей. Но что бы там ни говорила мисс Лоусон, сущую правду
знала лишь сама покойная. А уж она-то умела держать язык за зубами. Даже своему адвокату
ни словом не обмолвилась о мотивах своего решения. Решила, и все тут.

Скрытность вообще была свойственна Эмили Аранделл – типичной представитель-
нице своей эпохи, с присущими этому поколению добродетелями и пороками. Несмотря на
властный, иногда нетерпимый характер, она отличалась необыкновенной отзывчивостью.
Да, у нее был острый язычок, но она делала много добра. Сентиментальная по натуре, она
тем не менее обладала ясным умом. Никто из компаньонок подолгу не задерживался у нее,
хотя им и щедро платили, – слишком уж нещадно она их третировала. Кроме того, у нее
было сильно развито чувство семейного долга.

В пятницу, накануне Пасхи, Эмили Аранделл, стоя в холле «Литлгрин-хауса», отдавала
кое-какие распоряжения мисс Лоусон.

Мисс Аранделл, будучи некогда миловидной девицей, до старости сохранила привле-
кательность, прямую осанку и живые манеры. Слабая желтизна кожи свидетельствовала о
том, что ей противопоказана жирная пища.

– Как же вы намерены разместить их, Минни? – спросила она.
– Мне кажется… По-моему, так будет правильно… Доктора и миссис Таниос следует

поместить в дубовой комнате, Терезу – в голубой, а мистера Чарлза – в бывшей детской…
– Нет, Терезу поместите в детской, а Чарлза – в голубой, – перебила ее мисс Аранделл.
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– Как вам будет угодно… Прошу прощения… Просто я думала, что бывшая детская
менее удобна…

– Терезу она вполне устроит.
Поколение мисс Аранделл чтило женщин гораздо меньше мужчин. В ту пору мужчины

главенствовали в обществе.
– Жаль, что не приедут малышки, – слащаво проворковала мисс Лоусон.
Она обожала детей, но совершенно не умела с ними обращаться.
– Хватит с нас и четверых гостей, – обрезала ее мисс Аранделл. – Тем более что Белла

слишком распустила детей. Очень уж они непослушны.
– Мисс Таниос – хорошая, заботливая мать, – пробормотала Минни Лоусон.
– Да, это верно. Белла чересчур добра, – согласилась мисс Аранделл.
– Ей, наверное, нелегко живется на чужбине, в таком захолустье, как Смирна1, – вздох-

нула мисс Лоусон.
– Охота пуще неволи, – изрекла Эмили Аранделл. И, стремясь положить конец разго-

вору, заключила: – Пройдусь по лавкам, закажу кое-что на выходные.
– О, мисс Аранделл, позвольте мне. То есть…
– Ерунда! Я предпочитаю пойти сама. С Роджером надо уметь разговаривать. А вы,

Минни, не умеете быть твердой, настаивать на своем. Боб! Боб! Куда запропастилась эта
собака?

По лестнице скатился жесткошерстный терьер. Он вьюном вертелся вокруг своей
хозяйки, выражая восторг и нетерпение коротким отрывистым лаем.

Хозяйка и собака вышли в сад и по дорожке направились к воротам.
Мисс Лоусон по-прежнему стояла в дверном проеме, слегка приоткрыв рот и глупо

улыбаясь им вслед.
– Те две наволочки, что вы мне дали, мисс, не парные, – сказала за ее спиной горничная.
– Неужели? Как же это я опростоволосилась… – И мисс Лоусон вновь погрузилась в

хозяйственные заботы.
Мисс Аранделл под стать королеве шествовала по главной улице Маркет-Бейсинга в

сопровождении Боба.
Это и впрямь походило на королевское шествие. В каждой лавке, куда бы она ни захо-

дила, владелец устремлялся ей навстречу.
Мисс Аранделл из «Литлгрин-хауса»! Одна из старейших покупательниц! Дама старой

закваски! Их почти не осталось!
– Доброе утро, мисс. Что вам угодно? Мякоть недостаточно нежная? Вы заблуждае-

тесь, мисс. По-моему, довольно приличный кусок баранины. Ну, разумеется, мисс Аранделл.
Раз вы так считаете, значит, так оно и есть. Нет-нет, что вы, у меня и в мыслях не было
посылать к вам Кэнтербери, мисс Аранделл. Конечно, я сам займусь этим, мисс Аранделл.

Боб и Спот, собака мясника, – оба взъерошенные, тихонько рыча, кружили друг за
другом. Спот – толстая дворняга – хорошо знал, что ему категорически запрещено зате-
вать драки с собаками клиентов, входивших в лавку хозяина, а потому лишь позволял себе
легонько задирать их, как бы намекая, что при желании, не будь на то запрета, мог бы раз-
делать их на котлеты.

Боб, тоже не робкого десятка, отвечал ему тем же.
Окликнув собаку, Эмили Аранделл двинулась дальше по улице.
В лавке зеленщика у нее произошла встреча с еще одной звездой первой величины.

Дородная пожилая дама, тоже державшаяся с королевским достоинством, приветствовала
ее:

1 Смирна (др.-греч., тур. Измир) – город и порт в Турции, в Измирском заливе.
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– Доброе утро, Эмили!
– Доброе утро, Кэролайн!
– Ждешь на выходные кого-нибудь из родственников? – поинтересовалась Кэролайн

Пибоди.
– Да, всех: Терезу, Чарлза и Беллу.
– Значит, Белла здесь? С мужем?
– Да.
Всего один слог, но в нем таился подтекст, понятный обеим дамам. Поскольку Белла

Биггс, племянница Эмили Аранделл, вышла замуж за грека, а в роду Эмили Аранделл, главы
которого были, что называется, «людьми служилыми», выходить замуж за греков считалось
непристойным.

Стараясь говорить обиняком, ибо в подобных делах не принято называть вещи своими
именами, мисс Пибоди сказала:

– У Беллы неглупый муж. И с такими очаровательными манерами!
– Да, в умении себя держать ему не откажешь, – согласилась мисс Аранделл.
Когда они вышли на улицу, мисс Пибоди спросила:
– Как обстоят дела с помолвкой Терезы и молодого Доналдсона?
– Молодежь в наши дни слишком непостоянна, – пожала плечами мисс Аранделл. –

Боюсь, эта помолвка надолго затянется, и еще неизвестно, чем кончится. У него ведь нет
денег.

– Зато у Терезы есть собственные деньги, – возразила мисс Пибоди.
– Мужчина не должен рассчитывать на деньги своей жены, – поджала губы мисс Аран-

делл.
Мисс Пибоди сочно расхохоталась.
– Теперь они не придают этому значения. Мы с тобой слишком старомодны, Эмили.

Мне непонятно только, что девочка нашла в нем особенного! Слишком уж он педантичен.
– Он способный врач и подает большие надежды.
– Но это его пенсне, манера цедить слова! В наше время мы прозвали бы его занудой!
Наступило молчание. Мисс Пибоди вспомнила бравых молодцев с бакенбардами…
– Передай этому молокососу Чарлзу, чтобы зашел ко мне, если, конечно, у него

появится охота, – вздохнула она.
– Обязательно передам.
Дамы расстались.
Их знакомство длилось уже полвека. Мисс Пибоди хорошо знала обо всех жизненных

перипетиях генерала Аранделла, отца Эмили. Знала, как шокировала женитьба Томаса Аран-
делла его сестер. И имела кое-какие соображения по поводу нынешнего потомства Аран-
деллов.

Но никогда ни единым словом или намеком не обмолвились дамы на сей счет. Ибо они
свято чтили семейные традиции и устои, а потому обе были весьма сдержанны, когда речь
заходила о семейных неурядицах.

Мисс Аранделл направилась домой. Боб послушно побежал за ней. Эмили Аранделл
никогда не призналась бы никому на свете, даже себе самой, в том, что недовольна нынеш-
ним поколением своей семьи.

Взять, к примеру, Терезу. С тех пор как Тереза в двадцать один год2 получила возмож-
ность тратить собственные деньги, она сразу же вышла из-под контроля мисс Аранделл
и обрела сомнительную славу. Ее фотографии часто появлялись на страницах лондонских
газет в компании яркой, экстравагантной молодежи, которая устраивала шумные вечеринки,

2 Возраст достижения совершеннолетия в Англии.
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нередко завершавшиеся в полицейском участке. Но такой славы Эмили Аранделл не желала
для своей семьи. Откровенно говоря, ее никак не устраивал тот образ жизни, который вела
Тереза. Помолвка же Терезы с доктором Доналдсоном вызвала в душе у тети полное смяте-
ние. С одной стороны, ей казалось, что этот выскочка совсем не подходящий муж для пле-
мянницы Эмили Аранделл, с другой – ее тревожило сознание того, что Тереза вряд ли может
быть подходящей женой для тихого провинциального врача.

Вздохнув, она задумалась о Белле. Тут вроде бы не придерешься. Белла была доброй
женщиной, преданной женой и матерью, достойной всякого подражания, хотя на редкость
скучной! Но и она не заслуживала полного одобрения мисс Аранделл, ибо вышла замуж
за иностранца, мало того – за грека. Не лишенная предрассудков, мисс Аранделл считала,
что грек ничуть не лучше аргентинца или турка. А то обстоятельство, что доктор Таниос
отличался очаровательными манерами и был очень сведущ в своей профессии, еще больше
раздражало старую даму и восстанавливало против него. Она не доверяла обаянию и лести.
И эта ее неприязнь распространялась на обоих его детей. Они слишком походили на отца и
начисто были лишены чего бы то ни было английского.

Наконец Чарлз…
Да, Чарлз…
Факты – упрямая вещь. Очаровательный Чарлз тоже не внушал ей доверия…
Эмили Аранделл снова вздохнула. Она вдруг почувствовала себя совсем старой, уста-

лой, подавленной.
И подумала, что долго ей не протянуть.
Мысли мисс Аранделл обратились к завещанию, составленному ею несколько лет

назад: небольшое вознаграждение она выделяла слугам, все же остальное поровну поделила
между тремя своими родственниками…

Она считала, что поступила правильно и справедливо. Правда, у нее промелькнула
мысль, что следовало бы защитить долю Беллы от посягательств ее супруга. Надо будет
посоветоваться с мистером Первисом.

Мисс Аранделл свернула в ворота «Литлгрин-хауса».
…Чарлз и Тереза Аранделл приехали на машине, Таниосы – поездом.
Первыми прибыли брат с сестрой. Чарлз – высокий, привлекательный молодой человек

– поздоровался с едва уловимой иронией.
– Привет, дорогая мисс Эмили, как поживаете? Выглядите вы отлично! – и поцеловал

ее.
Тереза вежливо прикоснулась своей свежей щечкой к увядшей щеке тети:
– Как дела, тетя Эмили?
Тетя подумала, что Тереза не слишком хорошо выглядит. Ее лицо под обильным слоем

грима было усталым, вокруг глаз появились морщинки.
Чай был подан в столовой. Белла Таниос, у которой из-под модной, но по-дурацки

надетой шляпки то и дело выбивалась прядь волос, усердно изучала свою кузину Терезу,
горя страстным желанием запомнить все детали ее туалета. Уделом бедной Беллы была тяга
к модным красивым вещам при полном отсутствии вкуса и стиля.

Туалеты Терезы были дорогими и слегка экстравагантными, а фигура просто велико-
лепная. Вернувшись в Англию, Белла принялась старательно копировать элегантные наряды
Терезы, правда, по более сходным ценам.

Доктор Таниос, рослый, добродушный бородач, беседовал с мисс Аранделл. У него
был приятный низкий голос, который завораживал собеседника помимо его воли. Он пленил
даже мисс Аранделл.
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Мисс Лоусон хлопотала за столом вовсю. Она то вскакивала, то садилась, то подавала
тарелки. Чарлз с его безупречными манерами несколько раз поднимался, чтобы помочь ей,
но она его даже не поблагодарила.

После чая, когда гости отправились на прогулку в сад, Чарлз прошептал сестре:
– По-моему, я не нравлюсь Лоусон. Странно, не правда ли?
– Очень странно, – ехидно заметила сестра. – Как видишь, нашелся человек, способ-

ный устоять перед твоими неотразимыми чарами.
– Слава богу, что это всего лишь Лоусон, – усмехнулся Чарлз.
Мисс Лоусон, прогуливаясь по саду с миссис Таниос, расспрашивала ее о детях. Про-

стое, невыразительное лицо миссис Таниос вдруг озарилось внутренним светом. Оторвав
наконец взгляд от Терезы, она оживилась и вдохновенно заговорила:

– Еще когда мы плыли по морю, Мэри сказала одну очень забавную вещь…
В лице мисс Лоусон она нашла самую участливую слушательницу.
Вскоре в саду появился серьезный молодой человек, в пенсне и с белокурыми воло-

сами. Он выглядел несколько смущенным. Мисс Аранделл вежливо поздоровалась с ним.
– Привет, Рекс! – окликнула его Тереза и, взяв под руку, увела.
Чарлз поморщился и пошел перекинуться словечком-другим с садовником – непремен-

ным партнером в его детских играх.
Когда мисс Аранделл вернулась в дом, Чарлз играл с Бобом. Пес стоял на лестничной

площадке, зажав в зубах мяч и слегка виляя хвостом.
– Ну, давай, старина!
Боб сел на задние лапы и не спеша принялся подталкивать носом мяч к краю площадки.

Столкнув его наконец, он радостно вскочил. Мяч медленно запрыгал вниз по ступенькам.
Чарлз поймал его и кинул собаке. Боб поймал мяч, и представление повторилось.

– Его любимая забава, – сказал Чарлз.
– Он может играть так часами, – улыбнулась Эмили Аранделл. Она вошла в гостиную,

Чарлз последовал за ней. Боб разочарованно залаял.
– Посмотрите на Терезу и ее кавалера, – сказал Чарлз, взглянув в окно. – До чего же

странная пара!
– Ты думаешь, у Терезы это всерьез?
– О да, она без ума от него! – уверенно заявил Чарлз. – Странный вкус, но ничего не

поделаешь. Я думаю, это потому, что он обращается с ней как с подопытным кроликом, а
не как с женщиной. Для Терезы это в новинку. Жаль, что парень беден. Тереза привыкла к
роскоши.

– Я убеждена, что она сможет изменить свой образ жизни, если захочет, к тому же у
нее имеются свои деньги, – сухо обрезала его мисс Аранделл.

– Да… конечно… – согласился Чарлз, бросив на нее виноватый взгляд.
Вечером, когда все собрались в гостиной в ожидании ужина, с лестницы вдруг донесся

какой-то шум, а затем послышался взрыв проклятий. Появился Чарлз. Лицо его было баг-
ровым.

– Прошу прощения, тетя Эмили. Я не опоздал? Из-за вашего пса я чуть не свернул себе
шею. Он оставил мячик на площадке лестницы.

– Ах ты маленький разбойник! – воскликнула мисс Лоусон, наклоняясь к собаке.
Боб едва удостоил ее взглядом и отвернулся.
– Да-да, я знаю, – сказала мисс Аранделл. – Это очень опасно. Минни, уберите, пожа-

луйста, мяч.
Мисс Лоусон поспешно вышла.
За ужином доктор Таниос полностью завладел разговором. Он рассказывал увлека-

тельные истории о своей жизни в Смирне.
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Гости рано отправились спать. Мисс Лоусон, прихватив вязанье, очки, бархатную
сумку и книгу, сопровождала свою хозяйку в спальню.

– Ах, что за душка этот доктор Таниос! – оживленно ворковала она. – Такой милый
собеседник. Но подобная жизнь не для меня… Все время кипятить воду… Пить козье
молоко… А оно такое противное…

– Не говорите глупости, Минни, – перебила ее мисс Аранделл. – Вы предупредили
Элен, чтобы она разбудила меня в половине седьмого?

– О да, мисс Аранделл. Я велела ей не подавать чай, хотя мне кажется, было бы
лучше… Вы знаете, викарий из Саутбриджа, благочестивейший человек, сказал мне, что
совсем необязательно поститься…

Мисс Аранделл снова оборвала ее:
– Никогда не ела перед заутреней и не собираюсь. А вы вольны поступать, как вашей

душе угодно.
– Нет-нет, зачем же… Я не сомневаюсь…
Мисс Лоусон совсем растерялась.
– Снимите с Боба ошейник, – велела ей мисс Аранделл.
Мисс Лоусон поспешила выполнить приказание. Все еще пытаясь угодить хозяйке, она

сказала:
– Какой чудесный вечер! И всем очень понравилось.
– Еще бы! Они ведь явились сюда не просто так, им что-то от меня нужно.
– Как можно, дорогая мисс Аранделл…
– Милая Минни, что бы там обо мне ни думали, но не такая уж я дура. Интересно, кто

из них первым заведет об этом разговор?
Мисс Аранделл не пришлось долго ждать. Когда они с мисс Лоусон вернулись с заут-

рени в начале десятого, доктор Таниос и его супруга завтракали в столовой. Чего нельзя
было сказать про двух Аранделлов. После завтрака все разошлись, а мисс Аранделл оста-
лась, чтобы сделать кое-какие записи в книжке расходов.

Около десяти в комнате появился Чарлз.
– Прошу прощения, что я опоздал, тетя Эмили. Я ждал Терезу, но она еще и глаз не

продрала.
– В половине одиннадцатого завтрак уберут, – предупредила мисс Аранделл. – Как

видно, нынче не в моде считаться со слугами, но только не в моем доме.
– Замечательно. Чтим обычаи предков!
Чарлз положил себе на тарелку почек и уселся рядом с тетей.
Его улыбка была, как всегда, обворожительной. Эмили Аранделл поймала себя на

том, что снисходительно улыбается ему в ответ. Ободренный ее благосклонностью, Чарлз
решился:

– Тетя Эмили, мне очень жаль, что приходится к вам обращаться с просьбой, но мне
чертовски нужны деньги. Не могли бы вы мне немного подкинуть? Сотни было бы вполне
достаточно.

Лицо тети сразу стало суровым и непреклонным.
Эмили Аранделл привыкла говорить то, что думает, и не боялась высказать своего мне-

ния.
Мисс Лоусон, пересекая холл, едва не столкнулась с Чарлзом, который выходил из сто-

ловой. Она с любопытством взглянула на него. Когда она вошла туда, мисс Аранделл сидела,
гордо подняв голову. Щеки ее пылали.
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Глава 2

Родственники
 

Чарлз легко взбежал по лестнице и постучал в дверь к сестре.
– Войдите! – тотчас отозвалась она. Он вошел.
Тереза зевала, сидя на постели.
Чарлз пристроился рядом.
– До чего же ты красива, Тереза! – восхищенно произнес он.
– Как дела? – оборвала она.
– Сразу догадалась? – хмыкнул Чарлз. – Да, я опередил тебя, моя девочка! Решил попы-

тать счастья прежде, чем это сделаешь ты.
– Ну и как?
Чарлз беспомощно опустил руки.
– Ничего не вышло! Тетя Эмили дала мне от ворот поворот. Намекнула, что не питает

никаких иллюзий на наш счет и понимает, почему любящие родственнички к ней слетелись!
И добавила при этом, что их ждет разочарование. Единственно, на что они могут рассчиты-
вать, так это на ласку, да и то очень сдержанную.

– Нечего было соваться раньше времени, – сухо заметила Тереза.
– Я не хотел, чтобы ты или Таниосы меня обскакали, – снова хмыкнул Чарлз. – Очень

сожалею, дорогая моя Тереза, но на сей раз, боюсь, у нас ничего не выйдет. Старушку Эмили
не проведешь, не так она глупа.

– Я никогда и не считала ее глупой.
– Я даже попробовал припугнуть ее.
– Что ты имеешь в виду? – резко спросила его сестра.
– Сказал, что в любой день с ней может что-нибудь стрястись. Не забирать же ей все с

собой на небеса. Лучше уж сейчас немного раскошелиться.
– Чарлз, ты кретин!
– Отнюдь. Я кое-что смыслю в человеческой психологии. Наша старушка терпеть не

может, когда к ней подлизываются. С ней надо говорить напрямик. К тому же я рассуждал
вполне логично. Ведь после ее смерти деньги получим мы, так почему же ей не дать нам
немного сейчас? Иначе у нас возникнет желание как можно скорее пролить слезу на ее похо-
ронах.

– Ну и как, поняла она твои намеки? – спросила Тереза, презрительно скривив пре-
лестный ротик.

– Сомневаюсь. Во всяком случае, никак не отреагировала. Только сухо поблагодарила
за откровенность и добавила, что сумеет за себя постоять. «Ну что ж, – сказал я, – мое дело
вас предупредить». – «Постараюсь запомнить», – ответила она.

– Ей-богу, Чарлз, ты жуткий кретин! – обозлилась Тереза.
– Черт подери, Тереза! Она меня довела! Старушка ведь купается в деньгах. Держу

пари, что она не истратила и десятой доли того, что ей досталось. Да и на что, собственно, ей
было тратить? А мы молоды, хотим наслаждаться жизнью. Так нет, она назло нам проживет
до ста лет. Мне хочется радоваться жизни сейчас… Да и тебе тоже…

Тереза кивнула.
– Старики нас не понимают… – почти шепотом произнесла она. – Не хотят понять…

Они не знают, что такое жить по-настоящему!
Брат с сестрой несколько минут молчали.
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– Ладно, дорогая, – Чарлз встал, – может, тебе повезет больше. Хотя верится в это с
трудом.

– По правде говоря, я делаю ставку на Рекса, – призналась Тереза. – Если мне удастся
убедить тетушку Эмили в том, что он талантлив и ему очень важно именно сейчас выбиться
в люди и не погрязнуть в трясине захолустья, где его удел быть провинциальным врачом…
Знаешь, Чарлз, несколько тысяч могли бы коренным образом изменить всю нашу жизнь!

– Может, ты их получишь, но верится с трудом. Ты и так уже промотала солидную
сумму, пока вела разгульный образ жизни. А тебе не кажется, Тереза, что эта зануда Белла
и ее подозрительный Таниос скорее получат что-нибудь?

– Какой прок Белле от денег? Безвкусная провинциалка, у нее вид старьевщицы.
– Кто знает? – усомнился Чарлз. – Деньги нужны ей на этих противных детей, чтобы

исправить им передние зубы, на их учебу, на уроки музыки. К тому же дело вовсе не в Белле,
а в Таниосе. Держу пари, он давно пронюхал о тетушкиных деньгах. На то он и грек! Все,
что было у Беллы, он растратил. Занялся коммерцией и все спустил.

– Думаешь, он сумеет выудить что-нибудь у старушки Эмили?
– Во всяком случае, я сделаю все, чтобы этого не случилось, – мрачно ответил Чарлз.

После чего вышел из комнаты и спустился вниз. В холле крутился Боб. Он радостно бро-
сился к Чарлзу. Собаки любили молодого человека.

Боб подбежал к двери, ведущей в гостиную, и оглянулся на Чарлза.
– Чего тебе? – спросил тот, направляясь за ним. Боб метнулся в гостиную и выжидающе

уселся у небольшого бюро. Чарлз подошел к нему.
– Ну, что?
Боб завилял хвостом, уставившись на ящички бюро и просительно повизгивая.
– Там что-то спрятано?
Чарлз открыл один из верхних ящичков. И брови его поползли вверх от изумления.
– Господи! – пробормотал он.
В углу ящичка лежала стопка казначейских билетов.
Чарлз взял банкноты и пересчитал их. Усмехаясь, отделил три купюры по одному

фунту и две десятишиллинговых и сунул себе в карман. Остальные деньги он аккуратно
положил на место.

– Отличную мысль ты мне подал, дружище, – сказал он. – Твой дядюшка Чарлз теперь,
по крайней мере, может расплатиться с долгами. Всегда полезно иметь при себе немного
наличных денег.

Когда Чарлз закрыл ящик, Боб укоризненно гавкнул.
– Прости, старина, – извинился Чарлз. И открыл соседний ящичек. В углу лежал мячик

Боба. Чарлз достал его. – На, возьми, играй, сколько душе угодно.
Боб, поймав мячик, выбежал из комнаты, и сразу же раздался стук прыгающего по

ступенькам мяча.
Чарлз спустился в сад. Стояло чудесное солнечное утро, пахло сиренью.
Мисс Аранделл находилась в обществе доктора Таниоса. Он вел разговор о преиму-

ществе английского образования для детей – самого лучшего в мире – и глубоко сожалел о
том, что не в состоянии позволить подобной роскоши своим детям.

Чарлз злобно и вместе с тем довольно усмехнулся. Он непринужденно присоединился
к беседе, умело переводя разговор на другую тему.

Эмили Аранделл приветливо улыбалась ему. И Чарлз даже подумал, что она благодарна
ему за это.

Он воспрянул духом. Кто знает, может, перед отъездом…
Чарлз был неисправимым оптимистом.
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…Во второй половине дня за Терезой заехал на своей машине доктор Доналдсон и
повез ее в Уортемское аббатство – одно из местных достопримечательностей. Выйдя из
аббатства, они решили пройтись по роще.

Во время прогулки Рекс Доналдсон рассказывал Терезе о своих теоретических изыс-
каниях, о недавно проведенных опытах. Она мало что понимала, однако слушала словно
зачарованная, думая при этом:

«Какой умница мой Рекс, и до чего же он хорош!»
Неожиданно Доналдсон прервал себя на полуслове и с явным сомнением в голосе

спросил:
– Тебе, наверное, скучно, Тереза?
– Ничуть, дорогой, все это потрясающе, – не моргнув глазом, откликнулась Тереза. –

Продолжай. Ты взял немного крови у инфицированного кролика…
Доктор Доналдсон продолжал свой рассказ.
Наконец Тереза произнесла со вздохом:
– В работе заключена вся твоя жизнь, любимый.
– Естественно, – согласился доктор Доналдсон. Но для Терезы в этом не было ничего

естественного.
Мало кто из ее друзей работал, а уж если работал, то через силу.
Она подумала, как уже думала не раз, что ей здорово не повезло, что она влюбилась в

Рекса Доналдсона. Почему человеком овладевает вдруг это непонятное, удивительное безу-
мие? Глупый вопрос. Чему быть, того не миновать.

Она нахмурилась, поражаясь самой себе. В ее компании все были беззаботными
весельчаками и циниками. Разумеется, у каждого может быть с кем-то роман, только зачем
увлекаться всерьез. Покрутить немного – это дело другое.

Но к Рексу Доналдсону она относилась совсем иначе. Ее чувство было странно глубо-
ким. Она уже понимала, что оно не пройдет… Рекс был ей нужен. Ей нравилось в нем все:
его спокойствие и отрешенность, столь чуждые ее собственной безалаберной, легкомыслен-
ной жизни, его хладнокровная логика, целеустремленность и еще какая-то неведомая, тай-
ная сила, которая явно скрывалась за его внешней незначительностью и сухостью манер.

Рекс Доналдсон был гением, и то, что его профессия занимала главное место в его
жизни, а она, Тереза, лишь второе – впрочем, тоже вполне существенное, – делало его еще
более притягательным. Впервые в жизни эта эгоистка, привыкшая получать только удоволь-
ствие, готова была отойти на второй план. Такая роль ее вполне устраивала. Ради Рекса она
была готова на все!

– Противные деньги! – капризно произнесла она. – Вот умерла бы тетушка Эмили,
мы бы с тобой сразу поженились, ты мог бы переехать в Лондон, иметь там свою лаборато-
рию, полную всяких пробирок, морских свинок, и не тратить время на младенцев, болею-
щих свинкой, и на престарелых дам, страдающих несварением желудка.

– Твоя тетушка, если будет хорошо следить за собой, – сказал Доналдсон, – может
прожить еще долго-долго.

– Да, это верно, – уныло согласилась Тереза.

Тем временем в большой спальне с двуспальной кроватью и старинной дубовой мебе-
лью доктор Таниос говорил жене:

– По-моему, я неплохо подготовил почву. Теперь твоя очередь, милая.
Он наливал воду из старомодного медного бачка в фарфоровую раковину, расписанную

розами.
Белла Таниос, сидя перед туалетным столиком, удивлялась, глядя на себя в зеркало,

тому, что волосы ее, несмотря на такую же прическу, как у Терезы, выглядят совсем иначе.
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– Мне до смерти не хочется просить деньги у тетушки Эмили, – не сразу ответила она.
– Ты же просишь не для себя, Белла, а для детей. Что поделаешь, если наши торговые

операции оказались неудачными.
Стоя к ней спиной, он не мог видеть, как она украдкой косо на него взглянула.
– Нет-нет, я не смогу… – мягко настаивала она. – С тетей Эмили не так-то просто

договориться. Она умеет быть щедрой, но не любит, когда у нее клянчат.
Таниос подошел к ней, вытирая на ходу руки.
– С чего это вдруг ты заупрямилась, Белла? В конце концов, зачем мы приехали сюда?
– Я не думала… что мы едем просить деньги… – пробормотала она.
– Но ведь ты согласна, что если мы хотим дать детям хорошее образование, то у нас

нет другого выхода, как обратиться за помощью к твоей тетушке.
Белла Таниос промолчала, только беспокойно заерзала на своем пуфе.
На ее лице появилось мягкое упрямое выражение, хорошо знакомое многим умным

мужьям глупых жен.
– Возможно, тетя Эмили сама предложит… – начала она.
– Вполне вероятно, но пока она не проявила ни малейшего желания это сделать.
– Если бы мы смогли привезти с собой детей, – продолжала Белла, – тетя Эмили непре-

менно полюбила бы Мэри. Не говоря уж об Эдварде. Он такой умница!
– Твоя тетя не кажется мне большой любительницей детей, – сухо заметил Таниос. –

Может, даже лучше, что их здесь нет.
– Ну что ты, Якоб…
– Да-да, моя дорогая. Я понимаю твои чувства. Но эти сухие, как воблы, старые девы

мыслят совсем иначе. Неужели ради Мэри и Эдварда мы не сделаем все, что в наших силах?
Тем более что мисс Аранделл совсем нетрудно чуть-чуть нам помочь.

Миссис Таниос обернулась. Щеки у нее горели.
– О Якоб, пожалуйста, давай отложим до следующего раза. Я уверена, что сейчас было

бы неразумно приставать к ней с просьбами. Во всяком случае, мне не хотелось бы этого
делать.

Таниос прильнул к ней, обняв за плечи. По телу ее пробежала дрожь, и она замерла,
словно окаменев.

– И все же, Белла, – мягко уговаривал он, – ты обязана выполнить мою просьбу… В
конечном счете ты всегда поступаешь так, как я прошу. Я уверен, что ты выполнишь мою
просьбу…
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Глава 3

Несчастный случай
 

Вторник уже клонился к закату. Боковая дверь в сад была открыта. Мисс Аранделл,
стоя на пороге, бросала мячик Боба на дорожку. Терьер кидался вслед за ним.

– Последний раз, Боб, – сказала мисс Аранделл. – Постараюсь кинуть подальше.
Мячик снова покатился по дорожке, а Боб ринулся за ним и, настигнув, принес к ногам

мисс Аранделл.
Мисс Аранделл подняла мячик и в сопровождении Боба вошла в дом, закрыв за собой

дверь. Затем направилась в гостиную, неотступно преследуемая Бобом, и положила мячик
в ящик бюро.

Она взглянула на часы, стоявшие на камине. Они показывали половину седьмого.
– Немного отдохнем перед ужином, Боб.
Мисс Аранделл поднялась по лестнице к себе в спальню. Боб по-прежнему следовал за

ней. Устроившись поудобнее на обтянутой ситцем кушетке, мисс Аранделл вздохнула, пес
пристроился у нее в ногах. Она была рада, что уже вторник и завтра гости разъедутся. Эти
выходные не принесли ей ничего нового и неожиданного, гораздо больше ее беспокоило то,
что она никак не могла отделаться от досаждавших ей мыслей.

– Старею, наверное… – сказала она себе. И тут же, пораженная, поправилась: – Вернее,
уже стала старой…

Полчаса она пролежала, закрыв глаза, пока пожилая горничная Элен не принесла ей
горячей воды. После чего встала и оделась к ужину.

В тот вечер к ужину был приглашен доктор Доналдсон. Эмили Аранделл имела хоро-
шую возможность изучить его поближе. Ей все еще не верилось, что Тереза, столь экзотич-
ная особа, решила выйти замуж за этого чопорного, педантичного молодого человека. И в
равной степени казалось невероятным, что этот чопорный, педантичный молодой человек
решил жениться на Терезе.

Вечер уже близился к концу, а мисс Аранделл чувствовала, что знает о докторе Донал-
дсоне ничуть не больше прежнего. Он был крайне учтив, педантичен и казался ей безмерно
скучным. В душе она полностью разделяла мнение мисс Пибоди. И невольно подумала: «Вот
у нас были настоящие кавалеры… одни бакенбарды чего стоили…»

Доктор Доналдсон долго не рассиживался. В десять часов он уже поднялся из-за стола.
После его отъезда Эмили Аранделл объявила, что отправляется спать. Она поднялась наверх,
вскоре за ней последовали и ее молодые родственники. Этим вечером все они выглядели
какими-то притихшими. Мисс Лоусон задержалась внизу, чтобы выполнить свои последние
обязанности: выпустить Боба на вечернюю прогулку, загасить огонь в камине, закрыть дверь
на задвижку и проверить, не выпали ли угольки на ковер.

Через пять минут, чуть запыхавшись, она появилась в спальне своей хозяйки.
– По-моему, я сделала все, – сказала она, кладя на место шерсть, рабочую сумочку

и книгу, взятую из библиотеки. – Надеюсь, книга вам понравится. Из тех, что вы указали
в вашем списке, на полках ничего не оказалось, но библиотекарша уверила меня, что эта
придется вам по душе.

– На редкость глупая девица, – отозвалась Эмили Аранделл. – Я еще не встречала чело-
века, который так плохо разбирался бы в книгах.

– О боже, извините. Возможно, мне следовало…
– Ерунда! Вы ни в чем не повинны, – успокоила ее Эмили Аранделл и ласково доба-

вила: – Надеюсь, вы хорошо провели сегодняшний вечер?
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Лицо мисс Лоусон просияло. Она даже помолодела и не выглядела такой рохлей.
– О да, большое вам спасибо. Я вам очень признательна за то, что вы меня отпустили. Я

так интересно провела время. Мы работали с планшеткой, и на планшетке оказались напи-
санными такие интересные вещи. Было несколько посланий… Конечно, это не настоящий
спиритический сеанс…3 Джулия Трипп очень ловко управлялась с планшеткой. Мы полу-
чили несколько посланий от тех, кого уже нет с нами. Я так рада… что подобные вещи не
запрещаются…

– Только не говорите об этом викарию4, – с легкой улыбкой заметила мисс Аранделл.
– Я уверена, дорогая мисс Аранделл, абсолютно уверена, что в этом нет ничего пло-

хого. Хорошо, если бы наш милый мистер Лонсдейл изучил этот предмет. Мне кажется,
только ограниченные люди способны осуждать то, о чем не имеют ни малейшего понятия.
Джулия и Изабел Трипп воистину наделены спиритическими способностями.

– Настолько, что непонятно, как они еще продолжают оставаться в живых, – пошутила
мисс Аранделл.

Ей не очень нравились Джулия и Изабел Трипп. Их туалеты казались ей нелепыми,
привычка есть только вегетарианскую пищу – абсурдной, а манеры – вычурными. Эти жен-
щины не ведали традиций, не знали своих корней и не отличались хорошим воспитанием.
Но ей импонировала их серьезность, и, будучи в глубине души доброй женщиной, она нико-
гда не препятствовала этой дружбе, которая так радовала бедняжку Минни.

Бедняжка Минни! Эмили Аранделл относилась к своей компаньонке одновременно с
симпатией и презрением. Сколько их сменилось у нее, таких вот глуповатых, немолодых
женщин, и все как одна они были суетливы, подобострастны и начисто лишены здравого
смысла.

Бедняжка Минни была явно взбудоражена в этот вечер. Глаза у нее блестели. Она не
находила себе места, машинально хватаясь то за одно, то за другое и совершенно не вникая
в то, что делает.

– Как жаль, что вас не было с нами… – взахлеб тараторила она. – Тогда бы вы сами
во всем убедились и поверили в наши спиритические сеансы. Сегодня, например, пришло
послание для Э.А. Инициалы были видны совершенно отчетливо. Послание было от муж-
чины, который скончался много лет назад, от крупного военного деятеля. Изабел видела его
как наяву. Возможно, это был сам генерал Аранделл. Чудесное послание, полное любви,
утешения и веры в то, что терпением можно все преодолеть.

– Эти сантименты совсем не свойственны папе, – отозвалась мисс Аранделл.
– Да, но не забудьте, что душа наших близких очень меняется там, где царят любовь

и взаимопонимание. А потом на планшетке появилось слово «ключ». По-моему, это ключ
от комода. Может быть такое?

– Ключ от комода? – заинтересовалась Эмили Аранделл.
– По-моему, да. Наверное, в нем лежат какие-то важные документы или что-то в этом

роде. Уже был один совершенно достоверный случай, когда в послании конкретно указыва-
лась какая-то мебель, в которой действительно обнаружили завещание.

– У нас в комоде нет никакого завещания, – сказала мисс Аранделл и резко добавила:
– Идите спать, Минни. Вы устали. Да и я тоже. Как-нибудь вечером мы пригласим к себе
сестер Трипп.

– О, это было бы замечательно! Спокойной ночи, дорогая. Вы уверены, что вам больше
ничего не нужно? Разумеется, вы устали! Здесь столько народу! Нужно сказать Элен, чтобы

3 Спиритический сеанс – общение с душами умерших посредством различных манипуляций, якобы помогающих войти
в контакт с духами (верчение столов, блюдечек и т.п.).

4 Викарий – приходский священник англиканской церкви.
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она завтра как следует проветрила гостиную и вытряхнула занавеси. Эти сигареты остав-
ляют после себя такой запах! Должна заметить, что вы слишком их балуете – позволяете им
курить в гостиной.

– Приходится уступать современным нравам, – сказала Эмили Аранделл. – Спокойной
ночи, Минни.

Когда мисс Лоусон ушла, Эмили Аранделл подумала о том, что эти спиритические
сеансы не так уж безвредны для Минни. Глаза у нее прямо лезли на лоб от возбуждения.
Она была явно не в себе.

А вот насчет комода и впрямь странно, подумала Эмили Аранделл, ложась в постель.
Она грустно улыбнулась, вспомнив сцену, разыгравшуюся давным-давно. После смерти
папы нашли ключ, и, когда открыли комод, оттуда посыпалась груда пустых бутылок из-под
виски. Это был один из тех маленьких секретов, которые, разумеется, держались в тайне от
Минни, и уж тем более от Изабел и Джулии Трипп, поэтому поневоле задумаешься, нет ли
в самом деле чего-то в этих спиритических сеансах…

Ей не спалось в большой кровати под пологом. Последнее время она почему-то вообще
с трудом засыпала. Но решительно не хотела пользоваться снотворным, предписанным ей
доктором Грейнджером. Эти снадобья, по ее мнению, предназначались для людей слабых,
для тех неженок, которым не под силу терпеть боль нарывающего пальца или нытье зуба
либо одолеть скуку бессонной ночи.

Порой она вставала и бесшумно обходила дом. Водворяла на место книжку, трогала
какую-нибудь безделушку, переставляла вазу с цветами, а иногда садилась написать письмо,
а то и два. В такие ночные часы она бодрствовала вместе со своим домом. Ее не раздражали
эти ночные бдения. Даже напротив. Ей казалось, будто рядом с ней ее сестры Арабелла,
Матильда и Агнес, ее брат Томас, славный малый, каким он был, пока та женщина не окру-
тила его! И сам генерал Чарлз Лейвертон Аранделл – домашний тиран с очаровательными
манерами, который покрикивал на своих дочерей и грубо с ними обращался, но которым
тем не менее они гордились, поскольку он участвовал в подавлении Индийского мятежа5 и
вообще объездил множество стран. Ну что тут поделаешь, если иногда он был «не совсем
в себе», как выражались его дочери?

Мысли ее снова вернулись к жениху племянницы, и мисс Аранделл подумала: «Навер-
ное, вообще не пьет. Тоже мне мужчина: весь вечер за ужином потягивал ячменный отвар!
Ячменный отвар! А я открыла сохранившийся, еще папин, портвейн».

Зато Чарлз отдал портвейну должное. О, если бы Чарлзу можно было доверять. Если
бы только не знать, что с ним…

Она сбилась с мысли… И стала перебирать события минувших выходных.
Все почему-то казалось зловещим и будило дурные предчувствия…
Она попыталась отогнать беспокойные мысли. Но тщетно.
Мисс Аранделл приподнялась на локте и при свете ночника, который всегда горел в

блюдечке на ночном столике, посмотрела, сколько сейчас времени.
Час ночи, а ей совершенно не хотелось спать.
Она встала, надела домашние туфли и теплый халат и решила спуститься вниз и про-

верить книги расходов, чтобы наутро расплатиться по всем задолженностям.
Легкой тенью она выскользнула из спальни и двинулась вперед по коридору, освещен-

ному маленькой электрической лампочкой, которой дозволялось гореть всю ночь.

5 Индийский мятеж (восстание) (1857–1859) – народное восстание в Индии против английского колониального гос-
подства. Жестоко подавлено.
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Дойдя до площадки, она протянула руку, чтобы взяться за перила, и вдруг неожиданно
споткнулась. Она попыталась удержаться на ногах, но не сумела и кубарем покатилась вниз
по лестнице.

Шум падения, крик, вырвавшийся из ее груди, нарушили сонную тишину. Дом
проснулся. Захлопали двери, зажглись огни.

Из своей комнаты, выходившей на площадку, выбежала мисс Лоусон.
Всхлипывая от отчаяния, она быстро засеменила вниз. Появился зевающий Чарлз, в

роскошном, ярком халате. За ним – Тереза, закутанная в темный шелк. И Белла в светло-
синем кимоно и с гребенками в волосах, чтобы сделать их «волнистыми».

Не в состоянии что-либо понять, почти теряя сознание, Эмили Аранделл лежала, свер-
нувшись клубочком. Плечо и лодыжка ныли, все тело сводило судорогой от боли. Она уви-
дела собравшихся вокруг нее людей: глупышка Минни почему-то плакала и неизвестно
зачем махала руками, Тереза смотрела на нее испуганно, Белла застыла в ожидании, приот-
крыв рот. Откуда-то издалека – так ей показалось – донесся голос Чарлза:

– Это мячик проклятого пса! Должно быть, он оставил его на площадке, а она поскольз-
нулась. Видите? Вот он!

Потом она почувствовала, как кто-то взял инициативу в свои руки и, отстранив других,
встал около нее на колени и начал со знанием дела ощупывать ее пальцами.

Ей сразу стало легче. Теперь все будет в порядке.
Доктор Таниос говорил уверенно и ободряюще:
– Ничего, все обойдется. Переломов нет… Просто она очень испугалась, ударилась и

находится в шоке. Хорошо еще, что так легко отделалась. Могло быть гораздо хуже.
Затем, отодвинув остальных, он легко поднял ее на руки и отнес на постель. В спальне,

минуту подержав ее за запястье, он посчитал пульс, кивнул и послал Минни, которая все
еще плакала и бестолково суетилась, за коньяком и горячей водой для грелки.

Совсем растерявшаяся, потрясенная, истерзанная болью, мисс Аранделл в эту минуту
испытывала огромную благодарность Якобу Таниосу за то чувство облегчения, которое при-
несли ей прикосновения его умелых рук. Он, как и положено врачу, вселял в нее уверенность
и бодрость.

Какое-то смутное беспокойство не покидало ее, но она не могла собраться с мыслями
и понять, что же именно ее тревожит, – ладно, об этом она подумает потом. А сейчас она
выпьет то, что ей протягивают, и уснет, как было обещано.

Но чего-то или кого-то ей не хватало.
«О нет, сейчас лучше не думать… Так болит плечо». Она выпила то, что ей дали.
А затем услышала, как доктор Таниос очень приятным, уверенным голосом сказал:
– Теперь все будет в полном порядке.
Она закрыла глаза.

А проснулась от хорошо знакомых звуков – тихого, приглушенного лая.
И через минуту окончательно пришла в себя. Боб, непослушный Боб! Он лаял за парад-

ной дверью как-то особенно виновато: «Всю ночь прогулял, и теперь мне очень стыдно».
Лаял приглушенно, но тем не менее настойчиво.

Мисс Аранделл прислушалась. Да, все правильно. Она услышала, как Минни пошла
вниз по лестнице, чтобы впустить его, как скрипнула парадная дверь, услышала тихое бор-
мотанье Минни, тщетно пытавшейся устыдить его: «Ах ты, шалун, наш маленький Боб…»
Услышала, как открылась дверь в буфетную. Постель Боба находилась под столом, где мыли
посуду.
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И Эмили ясно осознала, чего именно ей не хватало в ту минуту, когда она упала. Где
был Боб? Весь этот шум – ее падение, крики сбежавшихся со всех сторон людей и отсутствие
Боба, который обычно разражался громким лаем из буфетной.

Так вот что подсознательно тревожило ее. Теперь это вполне объяснимо. Боб, когда его
выпустили вчера вечером погулять, ничтоже сумняшеся решил доставить себе удовольствие
и не вернулся домой. Время от времени его добродетель не выдерживала испытания, хотя
потом он чувствовал себя виноватым и старался замолить грехи.

Значит, все в порядке. Но так ли это? Нет, что-то еще мучило ее, не давая покоя. Что-
то связанное с ее падением.

Ах да, кажется, Чарлз сказал, что она споткнулась о мячик Боба, который тот оставил
на площадке лестницы…

Чарлз действительно держал его в руке…
У Эмили Аранделл болела голова. Дергало плечо. Ломило все тело. Но несмотря на

физические страдания, мысль ее работала четко. Сознание прояснилось. Она вспомнила все.
Вспомнила все события, начиная с шести часов вечера… Повторила каждый свой шаг,

вплоть до той минуты, когда, очутившись на площадке лестницы, хотела спуститься по сту-
пенькам.

И вдруг содрогнулась от ужаса…
Нет, не может быть! Она, наверное, ошибается… Мало ли что человек может вообра-

зить после такого происшествия.
Она попыталась, стараясь изо всех сил, представить у себя под ногой скользкий мячик

Боба…
И не смогла.
Вместо этого…
«Это все нервы, – сказала себе Эмили, – нелепые фантазии».
Но ее здравый, проницательный викторианский ум говорил, что это совсем не так.

Викторианцы отнюдь не были наивными оптимистами. Они умели с достаточной легкостью
поверить и в худшее.

Эмили Аранделл поверила в худшее.
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Глава 4

Мисс Аранделл пишет письмо
 

Настала пятница.
Родственники уехали.
Они отбыли в среду, как и собирались. Один за другим они изъявляли готовность

остаться. Но все получили твердый отказ. Мисс Аранделл сказала, что хочет побыть одна.
В течение двух дней после их отъезда Эмили Аранделл находилась в какой-то прострации.
Порой она даже не слышала, о чем говорит ей Минни Лоусон. И, глядя на нее, просила
повторить.

– Это она после шока, бедняжка, – говорила мисс Лоусон.
И сокрушенно добавляла, испытывая удовлетворение от несчастья, которое внесло

хоть какую-то живость в унылое их существование:
– Боюсь, она никогда уже не оправится от него.
Доктор Грейнджер, напротив, был совершенно другого мнения.
Он уверял мисс Аранделл, что к концу недели она сможет спуститься вниз, что, к вели-

кому счастью, она не сломала ни единой косточки, что она не представляет никакого инте-
реса для настоящего солидного врача и что, будь у него все пациенты такими, ему пришлось
бы немедленно отказаться от своей практики и подыскивать себе иное поприще.

А Эмили Аранделл отвечала старому доктору в том же духе – они были давними дру-
зьями. С ней он не разводил церемоний, да и она откровенно пренебрегала его наставлени-
ями, – однако оба они всегда получали удовольствие от общения друг с другом.

После того как доктор с громким топотом удалился, престарелая дама долго лежала
нахмурившись и почти не слушая болтовню Минни Лоусон, которая из лучших побуждений
просто не закрывала рта. А затем вдруг, словно очнувшись, набросилась на мисс Лоусон.

– Бедный наш маленький Боб! – ворковала мисс Лоусон, склонившись над собакой,
которая лежала на коврике возле кровати хозяйки. – И не жалко тебе твоей бедной мамочки,
ты причинил ей столько бед?!

– Не будьте идиоткой, Минни! – сердито гаркнула мисс Аранделл. – Где же ваше хва-
леное чувство справедливости? Разве вам не известно, что у нас в Англии любой считается
невиновным до тех пор, пока не доказана его вина?

– Но ведь известно…
– Ничего нам не известно! – снова гаркнула Эмили. – И перестаньте суетиться, Минни.

Перестаньте хватать то одно, то другое. Вы не умеете вести себя у постели больного! Уходите
отсюда и пришлите ко мне Элен.

Мисс Лоусон покорно выскользнула за дверь.
Эмили Аранделл посмотрела ей вслед и почувствовала легкое раскаяние. Минни,

конечно, действует ей на нервы, но старается изо всех сил.
Мисс Аранделл нахмурилась.
Ей было ужасно жаль себя. Она относилась к числу тех энергичных, волевых старушек,

которые привыкли решительно действовать в любой ситуации. Но в данной ситуации она
просто не знала, как ей действовать.

Бывали моменты, когда она теряла уверенность в себе и не доверяла собственной
памяти. А посоветоваться было совершенно не с кем.

Полчаса спустя мисс Лоусон, преодолев на цыпочках скрипящие половицы, вошла в
комнату с чашкой мясного бульона в руках и замерла в нерешительности, увидев, что хозяйка
ее лежит с закрытыми глазами. И тут Эмили Аранделл вдруг резко произнесла:
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– Мэри Фокс.
Мисс Лоусон едва от неожиданности не уронила чашку.
– Кокс, дорогая? – переспросила она. – Вы хотите, чтобы я подбросила угля в топку?
– Вы что, оглохли, Минни? При чем тут кокс? Я сказала: «Мэри Фокс». Я встретила ее

в Челтнеме в прошлом году. Она была сестрой одного из каноников6 кафедрального собора
в Эксетере7. Дайте мне эту чашку. Не то вы превратите ее в блюдце. И прекратите ходить
на цыпочках. Вы даже не представляете, как это раздражает. А теперь спуститесь вниз и
принесите мне лондонский телефонный справочник.

– Может, просто найти вам нужный номер, дорогая? Или адрес?
– Если бы я хотела, чтобы вы это сделали, я бы так и сказала. Делайте то, что я вам

велю. Принесите справочник и поставьте возле моей кровати письменные принадлежности.
Мисс Лоусон поспешила выполнить приказания.
Когда она, сделав все, что от нее требовалось, выходила из комнаты, Эмили Аранделл

неожиданно произнесла:
– Вы славное, преданное существо, Минни. Не обращайте внимания на мой лай. Он

куда страшнее моих укусов. Вы очень терпеливы и внимательны ко мне.
Мисс Лоусон вышла из комнаты порозовевшая, счастливо бормоча что-то под нос.
Сидя в постели, мисс Аранделл написала письмо. Она писала его не торопясь, часто

задумываясь и подчеркивая наиважнейшие слова, она то и дело зачеркивала фразы и писала
поверх зачеркнутого – ибо училась в школе, где ее приучили не переводить без нужды
бумагу. Наконец, облегченно вздохнув, она поставила свою подпись и вложила листки в
конверт. На конверте старательно вывела имя и фамилию адресата. Затем взяла еще один
листок бумаги. Но на сей раз сначала составила черновик, внимательно его прочла и, кое-что
поправив, переписала начисто. Еще раз перечитав все написанное, она, довольная результа-
том своих трудов, вложила его в другой конверт, адресовав Уильяму Первису, эсквайру8, в
адвокатскую контору «Первис, Первис, Чарлсуорт и Первис» в Харчестере.

После чего она взяла первый конверт, где было указано имя мосье Эркюля Пуаро, и,
отыскав в телефонном справочнике нужный адрес, переписала его на конверт.

В дверь постучали.
Мисс Аранделл быстро сунула конверт под клапан бювара9.
Ей вовсе не хотелось давать пищу любопытству Минни. Минни и так любила совать

нос куда не следовало.
– Войдите, – сказала она и со вздохом облегчения откинулась на подушки.
Теперь она сделала все необходимое, чтобы не оказаться безоружной в сложившейся

ситуации.

6 Каноник – католический соборный священник.
7 Эксетер – город-графство на юге Великобритании, административный центр графства Девоншир.
8 Эсквайр – должностной титул для мировых судей, некоторых чиновников, адвокатов и т.п. в Великобритании и США.
9 Бювар – настольная папка для писчей или промокательной бумаги, конвертов.
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Глава 5

Эркюль Пуаро получает письмо
 

События, о которых я только что рассказал, разумеется, стали известны мне гораздо
позже, после тщательного опроса членов семьи. Полагаю, я изложил все достаточно верно.

Мы с Пуаро оказались вовлеченными в дело благодаря письму, полученному от мисс
Аранделл.

Я отлично помню тот день. Стояло жаркое, душное утро уходящего июня.
Пуаро совершал торжественную церемонию вскрытия утренней корреспонденции. Он

брал в руки каждое письмо, сначала внимательно его разглядывал, потом аккуратно взрезал
конверт специальным ножичком; прочитав письмо, клал его в одну из четырех стоп возле
кружки с шоколадом, ибо имел отвратительную привычку пить шоколад на завтрак. Все это
он проделывал автоматически, словно хорошо отлаженная машина.

Так уж у нас было заведено, и малейший сбой тотчас обращал на себя внимание.
Расположившись у окна, я глазел на проезжавшие мимо машины. После недавнего воз-

вращения из Аргентины зрелище бурлящего Лондона явно будоражило мою истосковавшу-
юся по нему душу.

Обернувшись к Пуаро, я с улыбкой сказал:
– Ваш скромный Ватсон10 осмеливается сделать некое умозаключение.
– С удовольствием выслушаю вас, мой друг.
Приняв соответствующую позу, я важно констатировал:
– Сегодня утром среди прочих писем одно вас особенно заинтересовало.
– Вы настоящий Шерлок Холмс! Совершенно верно!
– Видите, ваши методы пошли мне на пользу, Пуаро, – засмеялся я. – Раз вы прочитали

письмо дважды, значит, оно привлекло ваше внимание.
– Судите сами, Гастингс.
Заинтригованный, я взял письмо и тут же скорчил кислую гримасу. Оно представляло

собой два листка, исписанных старческими, едва различимыми каракулями, и к тому же
было испещрено многочисленными поправками.

– Мне следует прочитать это, Пуаро? – жалобно спросил я.
– Необязательно. Как хотите.
– Может, вы перескажете его содержание?
– Мне хотелось бы знать ваше мнение. Но, если у вас нет желания, оставьте его.
– Нет-нет, я хочу знать, в чем дело.
– Вряд ли вы что-нибудь поймете, – сухо заметил мой друг. – В письме толком ни о

чем не говорится.
Сочтя его высказывание несколько несправедливым, я без особой охоты принялся

читать письмо.
«Мосье Эркюлю Пуаро.
Уважаемый мосье Пуаро!
После долгих сомнений и колебаний я пишу (последнее слово

зачеркнуто), решилась написать вам в надежде, что вы сумеете помочь
мне в деле сугубо личного характера. (Слова „сугубо личного“ были
подчеркнуты три раза.) Должна признаться, я о вас уже слышала от некой

10 Ватсон – один из главных персонажей знаменитого детективного цикла о частном сыщике Шерлоке Холмсе, напи-
санного английским писателем Артуром Конан Дойлом.
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мисс Фокс из Эксетера, и хотя сама она не была знакома с вами, но сказала,
что сестра ее шурина, имя которой, к сожалению, не помню, говорила о
вас как об исключительно отзывчивом и разумном человеке („отзывчивом и
разумном“ подчеркнуто один раз). Разумеется, я не стала допытываться,
какого рода („рода“ подчеркнуто) расследование вы проводили для нее, но
со слов мисс Фокс поняла, что речь шла о деле весьма деликатном и
щепетильном». (Последние четыре слова подчеркнуты жирной линией.)

Я прервал на какое-то время чтение. Разбирать едва видимые каракули оказалось
нелегкой задачей. И снова спросил:

– Пуаро, вы полагаете, стоит продолжать? Она что-нибудь пишет по существу?
– Наберитесь терпения, мой друг, и дочитайте до конца.
– Легко сказать, набраться терпения… Здесь такие каракули, будто это паук забрался

в чернильницу, а потом прогулялся по листкам бумаги. У сестры моей бабушки Мэри, пом-
нится, был такой же неразборчивый почерк, – проворчал я и снова погрузился в чтение.

«Мне думается, вы смогли бы помочь мне разобраться в той
сложной дилемме, которая встала передо мной. Дело очень деликатное,
как вы, наверное, уже догадались, и требует крайне осторожного подхода,
поскольку я все еще искренне надеюсь и молю бога („молю“ подчеркнуто
дважды), что подозрения мои не оправдаются. Человеку свойственно
порой придавать слишком большое значение фактам, имеющим вполне
обыкновенное объяснение».

– Здесь не потерян листок? – спросил я, несколько озадаченный.
– Нет-нет, – усмехнулся Пуаро.
– Ничего не понимаю, какая-то бессмыслица. Что она имеет в виду?
– Continuez toujours.

«Дело очень деликатное, как вы, наверное, уже догадались… – Я
пропустил несколько строк, поскольку уже прочел их, и нашел нужное
место. – По стечению обстоятельств не сомневаюсь, что вы сразу
догадаетесь, каких именно, мне не с кем посоветоваться в Маркет-
Бейсинге». – Я взглянул на адрес отправительницы письма и прочел:
«Литлгрин-хаус», Маркет-Бейсинг, Беркс». – «В то же время, как вы
понимаете, тревога не покидает меня („тревога“ подчеркнуто). В последние
дни я часто корю себя за то, что слишком фантазирую („фантазирую“
подчеркнуто трижды), но тревога моя все растет и растет. Возможно,
я делаю из мухи слона („из мухи слона“ подчеркнуто дважды), но ничего
не могу с собой поделать. И, по-видимому, не успокоюсь до тех пор, пока
дело окончательно не прояснится. Ибо оно беспокоит меня, сводит с ума и
подтачивает здоровье. А поделиться здесь с кем-нибудь не могу и не хочу
(„не могу и не хочу“ подчеркнуто жирными линиями). Конечно, вы, как
человек, умудренный опытом, можете подумать, что все это старческие
бредни. И факты объясняются очень просто („просто“ подчеркнуто). Но,
как бы банально ни выглядело это со стороны, меня все равно одолевают
сомнения и тревога, поскольку тут замешан собачий мячик. Мне необходимо
посоветоваться с вами. Вы сняли бы с моей души огромную тяжесть. Не
будете ли вы столь любезны сообщить мне ваши условия и что от меня в
данном случае требуется?

Еще раз прошу вас помнить о том, что никто ни о чем не должен
знать. Я понимаю, что факты слишком тривиальны и незначительны,
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но они окончательно доконают меня и подорвут без того расшатанные
нервы („нервы“ подчеркнуто трижды). Но как ни вредно мне волноваться,
я не могу не думать об этом, убеждаясь все больше в правильности своих
подозрений и уверенности, что не ошиблась. Здесь мне даже мечтать
не приходится о том, чтобы с кем-то (подчеркнуто) поделиться своими
сомнениями (подчеркнуто). С нетерпением жду вашего ответа. Остаюсь
искренне ваша,
Эмили Аранделл».

Я еще раз пробежал глазами исписанные листки и сложил письмо.
– Но о чем все это, Пуаро?
– Понятия не имею, – пожал плечами мой друг.
Я нетерпеливо забарабанил пальцами по письму.
– Кто она? Почему эта миссис… или мисс Аранделл…
– По-моему, мисс. Типичное письмо старой девы.
– Пожалуй, – согласился я. – К тому же пребывающей в маразме. Почему она не может

толком объяснить, что ей надо?
Пуаро вздохнул.
– Ее умственный процесс лишен, как говорится, всякой логики и дедукции. Ни логики,

ни дедукции11, Гастингс…
– Святая истина, – поспешно согласился я. – Полное отсутствие серых клеточек.
– Тут вы не правы, друг мой.
– Нет, прав. Какой смысл писать подобное письмо?
– Смысла мало, это верно, – признал Пуаро.
– Полная абракадабра! Скорее всего, что-то случилось с ее толстой собачкой: мопсом,

которого душит астма, или брехливым пекинесом, – предположил я, а затем, с любопыт-
ством посмотрев на своего друга, заметил: – И тем не менее вы дважды прочли это письмо.
Не понимаю вас, Пуаро.

Пуаро улыбнулся.
– Вы, Гастингс, конечно, сразу отправили бы его в мусорную корзину?
– Скорее всего, да. – Я еще раз хмуро посмотрел на письмо. – Может быть, я чего-то

недопонимаю, но, по-моему, в нем нет ничего интересного.
– Вы глубоко заблуждаетесь. Меня сразу поразила в нем одна важная деталь.
– Подождите! Не надо говорить! Я попробую сам догадаться! – по-мальчишески вскри-

чал я. И еще раз внимательно просмотрел письмо. Наконец безнадежно покачал головой: –
Нет, не знаю. Старуха явно чем-то напугана, но чего не бывает со стариками! Возможно, ее
напугал какой-нибудь пустяк, а может, что-то достаточно серьезное. Однако не вижу здесь
никакой зацепки, за которую следовало бы ухватиться. Разве что ваше чутье…

Пуаро взмахом руки прервал меня.
– Чутье! Не произносите при мне этого слова! Терпеть его не могу! «Чутье подсказы-

вает!» Это вы хотите сказать? Jamais de la vie. Я рассуждаю. Включаю в работу свои серые
клеточки. В письме есть одна важная деталь, которую вы совершенно упустили, Гастингс.

– Ладно, – устало согласился я. – Сдаюсь.
– Сдаетесь? Куда?
– Да это такое выражение. То есть я признаю себя побежденным и согласен, что полный

дурак.
– Не дурак, Гастингс, а невнимательный человек.

11 Дедукция – логический термин. Частный вывод из какой-либо общей мысли.
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– Так что же вы нашли в нем интересного? По-моему, в этой истории с собакой инте-
реснее всего то, что в ней нет ничего интересного.

– Интерес представляет дата, – спокойно изрек Пуаро, не обращая внимания на мой
сарказм.

– Дата?
Я взял письмо. В верхнем углу стояла дата: «17 апреля».
– М-да… – задумчиво промычал я. – Странно. Семнадцатое апреля.
– А сегодня двадцать восьмое июня. C'est curieux, n'est ce pas? Прошло два месяца.
– Возможно, обыкновенная случайность, – усомнился я. – Вместо «июня» она напи-

сала «апреля».
– Как бы там ни было, довольно странно, что письмо пришло с опозданием на десять

дней. Да и ваши сомнения не имеют под собой никакой почвы. Достаточно посмотреть на
цвет чернил. Разве видно, что письмо написано десять или одиннадцать дней назад? Несо-
мненно, семнадцатое апреля – его настоящая дата. Но почему письмо не отправили вовремя?

Я пожал плечами. Ответ напрашивался сам собой.
– Скорее всего, старушка передумала.
– Тогда почему она не разорвала письмо? Почему хранила его два месяца и отправила

только теперь?
Признаюсь, я совсем стушевался и не мог сказать ничего вразумительного. Только

уныло покачал головой.
– Вот видите, факт неопровержимый. И весьма примечательный.
Он подошел к письменному столу и взялся за перо.
– Вы намерены ответить? – спросил я.
– Qui, mon ami.
В комнате воцарилась тишина, только поскрипывало перо в руке Пуаро. Было жаркое,

душное утро. Сквозь окно проникал запах пыли и гари.
Когда письмо было написано, Пуаро, не выпуская его из рук, поднялся из-за стола и

открыл ящик. Из ящика он извлек квадратную коробочку, а из коробочки – марку. Смочил
крохотной губкой и хотел было приклеить ее на конверт, но вдруг выпрямился и, держа марку
на весу, решительно замотал головой.

– Non!12 Я совершаю ошибку. – Он разорвал письмо пополам и выбросил клочки в
мусорную корзинку. – Надо действовать иначе. Мы поедем туда, друг мой.

– Вы хотите сказать, что мы едем в Маркет-Бейсинг?
– Вот именно. А почему бы и нет? В Лондоне сегодня невыносимо душно. Не лучше

ли нам подышать деревенским воздухом?
– Как вам угодно, – согласился я и, поскольку совсем недавно я приобрел подержанный

«Остин», предложил: – Мы поедем на машине!
– Конечно! Этот день просто создан для езды на машине! Даже шарфа не нужно. Доста-

точно надеть легкое пальто, шелковое кашне…
– Уж не собираетесь ли вы на Северный полюс, старина? – запротестовал я.
– Никогда не следует забывать об опасности подхватить простуду, – назидательно заме-

тил Пуаро, осторожно кладя все еще влажную марку на промокательную бумагу – чтобы
высохла.

– В такую жару, как сегодня?
Невзирая на мои протесты, Пуаро облачился в желтовато-коричневое пальто, укутал

шею белым шелковым кашне, после чего мы покинули комнату.

12 Нет (фр.).
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Глава 6

Поездка в «Литлгрин-хаус»
 

Не знаю, как чувствовал себя Пуаро в своем пальто и шелковом кашне, но я просто
изнывал от жары, пока мы ехали по Лондону. В знойный летний день, когда на улицах сплош-
ные заторы, даже в машине с откинутым верхом о прохладе мечтать не приходится.

Но едва мы оставили Лондон позади и помчались по Грейт-Уэст-роуд, настроение у
меня поднялось.

Вся поездка заняла примерно полтора часа. Приблизительно около двенадцати мы въе-
хали в маленький городок Маркет-Бейсинг. Стоявший некогда на главной дороге, он теперь
благодаря объезду очутился милях13 в трех к северу от шоссе и поэтому сохранил старомод-
ное достоинство и покой. Единственная широкая улица и площадь, где раньше был рынок,
казалось, утверждали: «Мы тоже когда-то играли немаловажную роль и для людей разумных
и воспитанных таковыми и остались. Пусть современные машины мчатся по новой дороге,
зато мы появились еще в ту пору, когда царила полная гармония, а согласие и красота шли
рука об руку». Середину площади занимала автомобильная стоянка, где находилось всего
несколько машин. Когда я, как и положено, запарковал свой «Остин», Пуаро решительно
снял с себя совершенно не нужные ему пальто и шелковое кашне, проверил, не утратили ли
его усы своей безупречной симметрии и пышности, и мы двинулись в путь.

Впервые в ответ на наши расспросы мы не услышали: «Извините, но я не местный».
Вероятно, приезжих в Маркет-Бейсинге вообще не было. Во всяком случае, так казалось. Я
сразу почувствовал, что мы с Пуаро, особенно он, выглядели вызывающе на мягком фоне
английского провинциального городка, сохранившего старые традиции.

– Усадьба «Литлгрин-хаус»? – переспросил дородный высокий мужчина, внимательно
оглядев нас с головы до ног. – Следуйте прямо по Хай-стрит, и вы его не пройдете. По левую
сторону. Там на воротах нет таблички с именем владельца, но это первый большой дом после
банка. – И повторил: – Вы его не пройдете.

Мы двинулись дальше, а он еще долго провожал нас глазами.
– Господи боже! – посетовал я. – В этом городке я чувствую себя белой вороной. Что

касается вас, Пуаро, то вы и вовсе выглядите заморской птицей.
– По-вашему, я похож на иностранца?
– Как две капли воды, – заверил его я.
– Но ведь на мне костюм английского покроя, – раздумчиво произнес Пуаро.
– Костюм – не главное. Весь ваш облик, Пуаро, бросается в глаза. Я всегда удивлялся,

как это не помешало вам в вашей карьере.
– Все потому, – вздохнул Пуаро, – что вы вбили себе в голову, будто сыщик обязательно

должен носить фальшивую бороду и прятаться за столбами. Фальшивая борода – vieux jeu,
а за столбами прячутся лишь самые бездарные представители моей профессии. Для Эркюля
Пуаро, мой друг, главное – как следует посидеть и подумать.

– То-то мы тащимся в невыносимую жару по этой раскаленной улице.
– Как говорится, не в бровь, а в глаз. Очко в вашу пользу, Гастингс.
«Литлгрин-хаус» мы отыскали довольно легко, но нас ждала неожиданность – объяв-

ление о продаже дома.
Пока мы стояли и читали объявление, послышался собачий лай. Среди негустого

кустарника я увидел пса: жесткошерстного, давно не стриженного терьера. Он стоял, широко

13 Миля сухопутная – единица длины в системе английских мер, равная 1,609 км.
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раздвинув лапы, слегка скосив глаза в одну сторону, и беззлобно лаял, с явным удоволь-
ствием, возвещая о прибытии гостей.

«Хороший я сторож, правда? – казалось, спрашивал он. – Не обращайте внимания на
мой лай. Для меня это развлечение, да и обязанность тоже. Пусть все знают, что здесь живет
собака. Очень скучное утро! Вот и рад, что вы появились, – можно полаять. Надеюсь, вы к
нам зайдете? А то чертовски скучно! Мы могли бы немного побеседовать».

– Привет, старина! – окликнул я его и протянул сжатую в кулак руку.
Протиснув голову сквозь изгородь, он сначала подозрительно принюхался, а потом

радостно завилял хвостом и залаял.
«Мы еще не знакомы с вами, но, я вижу, вы умеете ладить с собаками».
– Умный песик, – похвалил его я.
– Гав! – приветливо отозвался он.
– Итак, Пуаро? – обратился я к своему другу, поговорив с собакой.
Выражение лица у Пуаро было каким-то странным, непонятным. Я бы сказал, напря-

женным от сдерживаемого возбуждения.
– «Замешан собачий мячик», – пробормотал он. – Так, значит, собака действительно

существует.
– Гав! – подтвердил наш новый приятель. Потом сел, широко зевнул и с надеждой

поглядел на нас.
– Что дальше? – спросил я.
Пес, по-моему, задавал тот же вопрос.
– Parbleu, откуда эти «Геблер и Стретчер»?
– Да, интересно, – согласился я.
Мы повернулись и пошли по улице. Наш приятель разочарованно протявкал вслед.
Помещение, которое занимала контора «Геблер и Стретчер», находилась здесь же на

площади. Мы вошли в сумеречную приемную и увидели молодую женщину с тусклыми
глазами.

– Доброе утро, – учтиво поздоровался с ней Пуаро.
Молодая женщина, говорившая в это время по телефону гнусавым голосом, жестом

указала на стул, и Пуаро сел. Я нашел еще один стул и уселся рядом.
– Не могу вам сказать, – гундосила молодая женщина в телефонную трубку. – Нет,

не знаю, каковы будут расценки… О, извините. По-моему, центральное водоснабжение, но
твердо сказать не могу… Очень сожалею, очень… Да… восемь-один-три-пять? Боюсь, у
меня этого нет. Да, да… восемь-девять-три-пять… три-девять?.. Ах, пять-один-три-пять?..
Да, я попрошу его вам позвонить… после шести… Ах, извините, до шести… Благодарю вас.

Она положила трубку, написала на промокательной бумаге 5319 и с некоторым любо-
пытством, но отнюдь не заинтересованно взглянула на Пуаро.

– Я увидел, что почти на окраине города, – живо начал Пуаро, – продается усадьба под
названием «Литлгрин-хаус», так, кажется.

– Что, простите?
– Сдается или продается усадьба, – медленно, чеканя слова, повторил Пуаро. – «Лит-

лгрин-хаус».
– А, «Литлгрин-хаус»? – словно очнувшись от сна, переспросила молодая женщина. –

Так вы говорите, «Литлгрин-хаус»?
– Вот именно.
– «Литлгрин-хаус», – еще раз повторила молодая женщина, напрягая свои извилины. –

О, полагаю, об этом лучше других известно мистеру Геблеру.
– Могу я видеть мистера Геблера?
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– Его сейчас нет, – вяло отозвалась молодая женщина, как бы желая сказать: «Моя
взяла».

– А вы не знаете, когда он придет?
– Трудно сказать.
– Вы поняли, что я хочу приобрести дом в ваших краях? – спросил Пуаро.
– О да! – безразлично откликнулась молодая женщина.
– «Литлгрин-хаус», по моему мнению, именно то, что мне требуется. Не могли бы вы

дать мне все необходимые сведения?
– Сведения? – испуганно переспросила молодая женщина.
– Да, сведения о «Литлгрин-хаусе».
Она нехотя открыла ящик и вынула из него папку с кое-как сложенными бумагами.
– Джон! – позвала она.
Сидевший в углу долговязый парень поднял взгляд.
– Да, мисс?
– Есть у нас какие-либо сведения о… Как вы сказали?
– О «Литлгрин-хаусе», – четко произнес Пуаро.
– У вас же висит объявление о его продаже, – заметил я, показывая на стену.
Молодая женщина холодно взглянула на меня. Нападать вдвоем на одну, с ее точки

зрения, было нечестно. Она тут же обратилась за помощью к своему помощнику:
– Тебе ничего не известно о «Литлгрин-хаусе», Джон?
– Нет, мисс. Все бумаги должны лежать в папке.
– Очень сожалею, – извинилась молодая женщина, явно ни о чем не сожалея. – Но,

вероятно, мы отправили кому-нибудь эти сведения.
– C'est dommage.
– Что?
– Жаль.
– У нас есть чудесный домик на Хемел-Энд с двумя спальнями, одной гостиной, –

заученно говорила она с видом служащей, выполняющей волю своего босса.
– Спасибо, не нужно.
– И половина дома с небольшой оранжереей. О нем я могу дать вам исчерпывающие

сведения.
– Не надо, спасибо. Мне хотелось бы знать, какую цену вы запрашиваете за аренду

«Литлгрин-хауса».
– Но усадьба не сдается в аренду, – проявила вдруг осведомленность молодая женщина

в надежде выиграть битву. – Она продается.
– В объявлении говорится: «Сдается в аренду или продается».
– Не знаю, что там говорится, но усадьба предназначена для продажи.
В самый разгар нашего сражения отворилась дверь, и в приемную не вошел, а пулей

влетел седой мужчина в летах… Он окинул нас воинственным, сверкающим взглядом и
вопросительно посмотрел на свою секретаршу.

– Это мистер Геблер, – представила его нам молодая женщина.
Мистер Геблер широко распахнул дверь, ведущую в кабинет.
– Прошу вас сюда, джентльмены. – Он впустил нас в комнату, жестом указав на кресла,

а сам уселся напротив за письменный стол. – Чем могу служить?
– Мне хотелось бы получить сведения о «Литлгрин-хаусе»… – пошел в наступление

Пуаро.
Но ему не позволили сделать этого. Мистер Геблер сразу же перешел в контрнаступ-

ление:
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– «Литлгрин-хаус» – большая усадьба и продается совсем по дешевке. О ее продаже
только что заявлено. Могу сказать вам, джентльмены, что нам нечасто удается заполучить на
продажу усадьбу такого класса, да еще за столь мизерную цену. Старинные усадьбы нынче в
моде. Людям надоели новые постройки, возведенные из непрочных материалов. Другое дело
– настоящий фундаментальный красивый дом с характерной архитектурой в стиле эпохи
Георгов14. Теперь люди стремятся жить в домах определенной эпохи, вы понимаете, о чем я
говорю. Да, «Литлгрин-хаус» долго пустовать не будет. Его быстро купят. В прошлую суб-
боту усадьбу приезжал смотреть член парламента. И еще ею интересуется один биржевик.
В наши дни людей привлекает покой. Приезжая в провинцию, они стремятся поселиться
подальше от шоссейных дорог. Таких желающих много, но мы ищем не просто покупателя,
а покупателя экстра-класса. Именно для такого покупателя предназначена эта усадьба. Вы
должны согласиться, что в былые времена умели строить дома для джентльменов. Да, «Лит-
лгрин-хаус» недолго будет числиться в нашем реестре.

Мистер Геблер, который, на мой взгляд, как нельзя лучше соответствовал своей фами-
лии и тараторил не переставая, умолк наконец, чтобы перевести дух.

– Эта усадьба часто переходила из рук в руки за последние несколько лет? – тут же
поинтересовался Пуаро.

– Ни в коем случае. Ею более пятидесяти лет владела семья Аранделлов. Очень почи-
таемая в городе. Дамы старой закваски. – Он вскочил из-за стола и, распахнув двери, крик-
нул: – Сведения о «Литлгрин-хаусе», мисс Дженкинс. Побыстрее, пожалуйста. – После чего
вернулся на свое место.

– Мне хотелось бы поселиться вдали от Лондона, – сказал Пуаро. – В провинции, но
не в глубинке. Надеюсь, вы меня понимаете…

– Разумеется. Слишком далеко от дороги неудобно. Да и слуги этого не любят. У нас
же вы найдете все прелести сельской жизни и никаких отрицательных эмоций.

Впорхнула мисс Дженкинс с отпечатанным на машинке листком и положила перед
своим шефом, который кивком головы дал ей понять, что она больше не нужна.

– Вот, пожалуйста. – И мистер Геблер принялся читать скороговоркой, привычной для
агентов по продаже недвижимости: – Усадьба оригинальной постройки, имеет четыре гости-
ные, восемь спален с внутренними шкафами, служебные помещения, просторную кухню,
вместительные надворные постройки, конюшни и так далее. Водопровод, старинный сад не
требует больших затрат, около трех акров15 земли да еще два летних домика и так далее и
тому подобное. Ориентировочная цена две тысячи восемьсот пятьдесят фунтов.

– Я могу получить у вас ордер на осмотр?
– Разумеется, дорогой сэр. – Мистер Геблер писал размашистым почерком. – Ваша

фамилия и адрес?
К моему удивлению, Пуаро назвался мистером Паротти.
– У нас есть еще несколько домов, которые могут вас заинтересовать, – продолжал

мистер Геблер.
Пуаро позволил ему подробно рассказать о состоянии двух других поместий, а затем

спросил:
– «Литлгрин-хаус» можно посмотреть в любое время?
– Разумеется, дорогой сэр. В доме живут слуги. Пожалуй, мне стоит позвонить и пре-

дупредить их о вашем приходе. Вы пойдете туда сейчас или после обеда?
– Скорее всего, после обеда.

14 Период властвования четырех королей Ганноверской династии (1714–1836).
15 Акр – единица площади в системе английских мер, равная 4046,86 м.
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– Разумеется, разумеется. Я позвоню и скажу, что вы зайдете около двух. Вас это
устроит?

– Спасибо. Так вы говорите, владелицу усадьбы зовут мисс Аранделл, не так ли?
– Лоусон. Нынешнюю хозяйку усадьбы зовут мисс Лоусон. Мисс Аранделл, к сожале-

нию, умерла совсем недавно. Поэтому-то усадьба и пошла на продажу. Уверяю вас, ее сразу
купят. Нисколько не сомневаюсь. Откровенно говоря, но только сугубо между нами, я поста-
раюсь, если вы готовы совершить куплю, быстро все уладить. Я ведь уже сказал вам, что
усадьбой интересовались два джентльмена, и уверен, что со дня на день поступит предло-
жение от одного из них. Оба осведомлены о том, что претендуют на одну и ту же усадьбу. А
конкуренция, как известно, подстегивает людей. Ха-ха! Мне вовсе не хотелось бы оставить
вас ни с чем.

– Мисс Лоусон, насколько я понимаю, торопится с продажей усадьбы?
Мистер Геблер понизил голос, делая вид, что говорит по секрету:
– Вот именно. Усадьба слишком велика для одинокой пожилой дамы. Она хочет изба-

виться от нее и купить квартиру в Лондоне. Ее можно понять. Поэтому-то усадьба и прода-
ется по столь смехотворно низкой цене.

– Наверное, с ней можно поторговаться.
– Конечно, сэр. Назовите вашу цену, и мы включимся в сделку. Но должен вам сказать,

сэр, много она вряд ли уступит. И будет права. В наши дни такой дом стоит по меньшей мере
тысяч шесть, не говоря уж о цене на землю и прочие пристройки.

– Мисс Аранделл умерла внезапно, не так ли?
– Нет, не сказал бы. Старость – вот беда. Anno domini…16 Ей давно уже перевалило за

семьдесят, и она долго хворала. Она была последней из семьи Аранделлов. Вам что-нибудь
известно о них?

– Я знаю несколько человек по фамилии Аранделл, у которых есть родственники в
здешних краях. Вполне возможно, что они имеют какое-то отношение к этой семье.

– Не исключено. Их было четыре сестры. Одна из них вышла замуж уже в годах, а
три остальные жили здесь. Дамы старой закваски. Мисс Эмили умерла последней. Ее очень
уважали в городе.

Он протянул Пуаро ордер на осмотр усадьбы.
– Не откажите в любезности зайти потом и сказать мне о вашем решении. Разумеется,

там потребуется кое-какой ремонт. Но иначе не бывает. Я всегда говорю: «Не так уж трудно
заменить ванну-другую? Пустяки».

Мы попрощались, и напоследок я услышал, как мисс Дженкинс сказала:
– Звонила миссис Сэмьюэлс, сэр. Просила, чтобы вы ей позвонили. Ее номер – Холланд

пятьдесят три девяносто один.
Я помнил, это был вовсе не тот номер, который мисс нацарапала на своем бюваре, и

уж тем более не тот, который ей называли по телефону.
Без всякого сомнения, мисс Дженкинс таким образом мстила за то, что ей пришлось

разыскать сведения о «Литлгрин-хаусе».

16 В лето Господне… (лат.)
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Глава 7

Обед в «Джордже»
 

Когда мы вышли на площадь, я не преминул заметить, что мистеру Геблеру как нельзя
лучше подходит его фамилия. Пуаро улыбнулся и кивнул.

– Он будет крайне разочарован, если вы не вернетесь, – сказал я. – По-моему, он
нисколько не сомневается, что уже продал усадьбу.

– Да. Боюсь, надежды его не оправдаются.
– Предлагаю перекусить здесь. Или вы предпочитаете пообедать где-нибудь в более

подходящем месте по пути в Лондон?
– Дорогой Гастингс, у меня нет намерения так быстро покинуть Маркет-Бейсинг. Мы

отнюдь не завершили дела, ради которого прибыли сюда.
Я вытаращил глаза.
– Вы хотите сказать… Но, друг мой, все уже ясно. Наша старушка умерла.
– Вот именно.
Он таким тоном произнес эти слова, что я невольно посмотрел на него пристальным

взглядом. Было совершенно очевидно, что на этом бессвязном письме он просто помешался.
– Но если она умерла, Пуаро, – мягко убеждал его я, – какой нам прок торчать здесь?

Она уже ничего нам не расскажет. И если даже с ней что-то произошло, то после ее смерти
все кануло в Лету.

– Как у вас все легко и просто. Позвольте заметить, что для Эркюля Пуаро дело счита-
ется завершенным лишь тогда, когда он сам поставит в нем точку.

Я знал, что спорить с ним бесполезно. Но тем не менее пытался его отговорить:
– Но ведь она умерла…
– Вот именно, Гастингс. Именно умерла… Вы хоть и твердите об этом, вас этот факт,

похоже, совершенно не смущает. Да поймите же вы, мисс Аранделл умерла.
– Но, дорогой Пуаро, она умерла своей смертью! Что же тут странного или необъяс-

нимого? Геблер же сказал…
– Он с такой же настойчивостью говорил нам, что за «Литлгрин-хаус» просят две

тысячи восемьсот пятьдесят фунтов. Неужели вы ему верите?
– Нет, конечно. Дураку ясно, что Геблеру не терпится поскорее сбыть с рук эту усадьбу.

Вероятно, там требуется капитальный ремонт. Готов поклясться, что он, точнее, его клиентка
готова уступить «Литлгрин-хаус» за гораздо меньшую сумму. Продать огромный георгиан-
ский17 домище, да еще выходящий на улицу, должно быть чертовски трудно.

– Eh bien, – подтвердил Пуаро, – и нечего талдычить: «Геблер сказал, Геблер сказал»,
будто он пророк какой-то.

Я собрался было возразить, но в эту минуту мы очутились на пороге «Джорджа», и
Пуаро, воскликнув «Chut!»18, положил конец нашему разговору.

Мы вошли в просторное кафе с наглухо закрытыми окнами и потому насквозь про-
пахшее кухонными запахами. Нас, тяжело отдуваясь, обслуживал медлительный пожилой
официант. В кафе больше никого не было. Официант подал нам превосходную баранину,
большие куски капусты, с которой не удосужились как следует стряхнуть воду, и отварной
картофель. Затем последовали безвкусные тушеные фрукты с заварным кремом, итальян-

17 Построенный в XVIII–XIX веках.
18 Вот именно! (фр.)
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ский овечий сыр, печенье и, наконец, две чашки какого-то сомнительного пойла под назва-
нием «кофе».

После чего Пуаро, вынув ордер на осмотр усадьбы, выданный нам мистером Геблером,
обратился за разъяснением к официанту.

– Да, сэр, мне известны почти все из них. Имение «Хемел-Даун» довольно небольшое.
Оно находится в трех милях отсюда, на Мач-Бенем-роуд, «Нейлорс-Фарм» – то поближе, в
миле отсюда. Туда ведет боковая дорожка – сразу за Кингс-Хед. «Биссет-Грейндж»? Впервые
слышу. А вот «Литлгрин-хаус» совсем рядом, в нескольких минутах ходьбы.

– По-моему, я уже видел этот дом с улицы. Пожалуй, туда мы и пойдем. Он в хорошем
состоянии?

– О да, сэр. И крыша, и трубы, и все прочее. Старомодный, конечно. Его ни разу не
перестраивали. Зато сад превосходный. Мисс Аранделл очень любила свой сад.

– Теперь вроде бы усадьба принадлежит мисс Лоусон?
– Совершенно верно, сэр. Мисс Лоусон была компаньонкой мисс Аранделл, и старая

дама все завещала ей, в том числе и дом.
– Неужели? Значит, у нее не было родственников, кому бы она могла оставить свое

состояние?
– Разумеется, были, сэр. Две племянницы и племянник. Но мисс Лоусон до послед-

него дня ухаживала за ней. Ведь мисс Аранделл была очень старой… Дело житейское, сами
понимаете.

– Наверное, у нее, кроме дома, ничего особенного и не было?
Я не раз замечал: когда от прямых расспросов толку не было, Пуаро специально спра-

шивал что-нибудь такое, что обязательно вызывало естественное возражение, – и таким
образом получал нужную ему информацию.

– Наоборот, сэр. Совсем наоборот. Мы все были потрясены суммой, которую оставила
ей старая дама. Завещание было составлено по всем правилам. Оказалось, что долгие годы
она не трогала свой основной капитал, и он составил около трехсот-четырехсот тысяч фун-
тов.

– Можно только диву даваться! – выразил свое изумление Пуаро. – Совсем как в сказке:
бедная Золушка в мгновение ока превратилась в принцессу. Она хоть молодая, эта мисс
Лоусон? Сумеет ли воспользоваться свалившимся на нее богатством?

– О нет, сэр. Это особа средних лет.
Называя ее «особой», он ясно давал понять, что бывшая компаньонка мисс Аранделл

не пользовалась большим авторитетом в Маркет-Бейсинге.
– Представляю, какой это был удар для племянниц и племянника мисс Аранделл,

верно? – продолжал расспрашивать Пуаро.
– Да, сэр. По-моему, их чуть кондрашка не хватил. Такого они не ожидали. Жители

Маркет-Бейсинга только об этом и говорили. Одни считают, что близких родственников
нельзя обделять, другие – что каждый волен поступать, как ему заблагорассудится. Видимо,
правы и те и другие.

– Мисс Аранделл долго здесь жила, верно?
– Да, сэр. Вместе со своими сестрами. А до этого здесь жил их отец, старый генерал

Аранделл. Я его, конечно, не помню, но, говорят, он был незаурядным человеком. Участво-
вал в подавлении Индийского мятежа.

– И сколько у него было дочерей?
– Я знал только трех, была и еще одна – замужняя. А здешние – мисс Матильда, мисс

Агнес и мисс Эмили. Первой умерла мисс Матильда, за ней мисс Агнес, а вот теперь мисс
Эмили.

– Совсем недавно?
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– Да, в начале мая, а может, даже в конце апреля.
– Она что, серьезно болела?
– Да так, время от времени. Перемогалась кое-как. Год назад, правда, чуть не умерла

от желтухи. Была тогда желтой, как лимон. Пожалуй, последние пять лет ей явно нездоро-
вилось.

– У вас здесь, вероятно, неплохие врачи?
– Да, доктор Грейнджер уже сорок лет как здесь живет. Люди чаще всего обращаются

к нему. Он хоть с причудами, но врач хороший. Лучшего нам и не надо. У него есть молодой
компаньон – доктор Доналдсон. Он посовременней врач. Некоторые предпочитают лечиться
у него. А еще, конечно, доктор Хардинг, но он мало практикует.

– Мисс Аранделл, я полагаю, пользовал доктор Грейнджер?
– Да, доктор Грейнджер не раз вызволял ее из беды. Он из тех врачей, кто не даст

умереть спокойно, хочешь ты того или нет.
Пуаро кивнул.
– Всегда не мешает немного разузнать о тех краях, в которых собираешься посе-

литься, – заметил он. – Иметь под рукой хорошего врача очень важно.
– Вы совершенно правы, сэр.
Пуаро заплатил ему по счету и добавил щедрые чаевые.
– Премного благодарен, сэр. Большое вам спасибо, сэр. Надеюсь, вы поселитесь у нас,

сэр.
– Хотелось бы, – солгал Пуаро.
Мы вышли из «Джорджа».
– Теперь вы удовлетворены, Пуаро? – спросил я, когда мы очутились на улице.
– Ни в коем случае, друг мой.
И, к моему удивлению, он повернул в сторону, прямо противоположную «Литлг-

рин-хаусу».
– Куда мы идем, Пуаро?
– В церковь, мой друг. Это может оказаться весьма интересным. Посмотрим мемори-

альные доски, старые памятники.
Я только кивнул, ничего не понимая.
Пуаро осматривал церковь недолго. Хотя там и сохранились кое-какие образцы ранней

архитектуры, она была слишком добросовестно отреставрирована в эпоху королевы Викто-
рии19 и утратила былое очарование.

Затем он принялся бродить по кладбищу, читая эпитафии20, дивясь количеству умер-
ших в некоторых семьях и повторяя вслух забавные фамилии.

Само собой, меня ничуть не удивило, когда он наконец остановился перед памятником,
ради которого, несомненно, и посетил кладбище.

На громадной мраморной глыбе полустершимися буквами было выведено:
БЛАЖЕННОЙ ПАМЯТИ
ДЖОНА ЛЕЙВЕРТОНА АРАНДЕЛЛА,
ГЕНЕРАЛА 24 ПОЛКА СИКХОВ,
ПОЧИВШЕГО В БОЗЕ 19 МАЯ 1888 ГОДА.
«ДА ПРЕИСПОЛНИСЬ БЛАГОДАТИ,
ДА ПРЕБУДЕТ В НЕЙ СИЛА ТВОЯ».

МАТИЛЬДЫ ЭНН АРАНДЕЛЛ,

19 1837–1901 годы.
20 Эпитафия – надгробная надпись.
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ПОЧИВШЕЙ В БОЗЕ 10 МАРТА 1912 ГОДА,
«ВОССТАНЬ И ВОЗНЕСИСЬ НА НЕБЕСА».

АГНЕС ДЖИОРДЖИНЫ МЭРИ АРАНДЕЛЛ,
ПОЧИВШЕЙ В БОЗЕ 20 НОЯБРЯ 1921 ГОДА.
«МОЛИСЬ, И ДА ВОЗДАСТСЯ ТЕБЕ».

А затем шла свежая, по-видимому, недавно выбитая надпись:
ЭМИЛИ ХЭРРИЕТ ЛЕЙВЕРТОН АРАНДЕЛЛ,
ПОЧИВШЕЙ В БОЗЕ 1 МАЯ 1936 ГОДА.
«ДА УПОКОИТСЯ ДУША ТВОЯ».

Пуаро какое-то время разглядывал эту надпись.
– Первого мая… Первого мая… А я получил от нее письмо сегодня, двадцать восьмого

июня. Понимаете вы, Гастингс, что этот факт необходимо прояснить?
Да, я понимал. Вернее, видел, что Пуаро собирается его прояснять решительно. И воз-

ражать ему не имеет смысла.
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Глава 8

В «Литлгрин-хаусе»
 

Покинув кладбище, Пуаро быстро зашагал в сторону «Литлгрин-хауса». Я сообразил,
что он по-прежнему играет роль возможного покупателя дома. Держа в руках выданный
мистером Геблером ордер на осмотр усадьбы, он открыл калитку и пошел по дорожке, веду-
щей к парадной двери.

На сей раз нашего знакомого терьера не было видно, но из глубины дома, очевидно из
кухни, доносился собачий лай.

Наконец послышались шаги в холле, и дверь распахнула приятная на вид женщина
лет пятидесяти–шестидесяти – типичная горничная былых времен. Таких теперь почти не
встретишь.

Пуаро показал ей листок, подписанный мистером Геблером.
– Да, он нам звонил, сэр. Прошу вас, заходите, сэр.
Ставни, закрытые наглухо, когда мы приходили сюда в первый раз, сейчас были рас-

пахнуты в ожидании нашего визита. Кругом царили чистота и порядок. Встретившая нас
женщина, несомненно, отличалась чистоплотностью.

– Это гостиная, сэр.
Я с одобрением огляделся. Приятная комната с высокими окнами, выходящими на

улицу, была обставлена добротной, солидной мебелью, в основном викторианской, хотя я
заметил тут и чиппендейлский книжный шкаф21, и несколько приятных хеппелуайтских сту-
льев22.

Мы с Пуаро вели себя как заправские покупатели: с легким смущением смотрели по
сторонам, бормотали: «Очень мило», «Очень приятная комната», «Так, вы говорите, это
гостиная?».

Горничная провела нас через холл в такую же комнату, но гораздо большую, по другую
сторону дома.

– Столовая, сэр.
Эта комната действительно была выдержана в строго викторианском стиле. Массив-

ный, красного дерева обеденный стол, такой же массивный, тоже красного дерева, но более
темный буфет с резким орнаментом из фруктов, и обтянутые кожей стулья. По стенам были
развешаны, очевидно, семейные портреты.

Терьер все еще лаял где-то в глубине дома. Внезапно лай стал приближаться и наконец
достиг холла: «Кто посмел войти в дом? Разорву на куски!» Пес остановился у дверей, оза-
боченно принюхиваясь.

– Ах, Боб, ах, негодник! – журила собаку горничная. – Не обращайте на него внимания,
сэр. Он вас не тронет.

И действительно, увидев своих старых знакомых, Боб сразу же повел себя по-другому.
Добродушно засуетился, завилял хвостом, словно приветствуя нас.

«Рад видеть вас, – казалось, говорил он, обнюхивая наши щиколотки. – Извините за
лай, но это входит в мои обязанности. Мне положено следить за тем, кто входит в наш дом.
Откровенно говоря, мне скучно, и я рад появлению гостей. У вас, надеюсь, есть собаки?»

Свой последний вопрос он явно адресовал мне, поэтому я нагнулся и погладил его.

21 Большой книжный шкаф с застекленным верхом, украшенным решетчатым переплетом с декоративными деталями.
Изготавливался в мастерских модного краснодеревщика Томаса Чиппендейла.

22 Изящные стулья, овальная рамка спинки которых заполнялась связкой колосьев и тремя страусовыми перьями. Изго-
тавливались в мастерских Георга Хеппелуайта.



А.  Кристи.  «Немой свидетель»

35

– Умный у вас пес, – сказал я женщине. – Правда, его давно пора постричь.
– Да, сэр, обычно его стригут трижды в год.
– Он уже старенький?
– О нет, сэр. Бобу не больше шести. А иногда он ведет себя совсем как щенок. Утащит

у кухарки шлепанцы и носится по всему дому, держа их в зубах. Он очень добрый, хотя в это
трудно поверить, слыша, как он лает. Единственный, кого он не любит, так это почтальон.
И тот его жутко боится.

Боб был теперь занят тем, что обнюхивал брюки Пуаро. Выведав все, что мог, он громко
фыркнул: «Фрр, человек неплохой, но собаками не интересуется», потом вернулся ко мне и,
склонив голову набок, с надеждой взглянул на меня.

– Не понимаю, почему собаки недолюбливают почтальонов? – удивлялась горничная.
– Чего тут непонятного? Вполне естественная реакция, – объяснил Пуаро. – Собака

тоже соображает. Она по-своему умна и делает свои выводы. Одним людям разрешается
входить в дом, другим нет. Собака это быстро улавливает. Кто часто пытается проникнуть в
дом и по нескольку раз в день звонит в дверь, но его никогда не впускают? Почтальон. Зна-
чит, он нежеланный гость с точки зрения хозяина дома. Его не впускают, а он снова прихо-
дит и снова звонит, пытаясь проникнуть внутрь. Вот собака и считает своим долгом помочь
хозяину отделаться от непрошеного гостя, а если надо, то и укусить. Вполне логично.

Он улыбнулся Бобу.
– Сразу видно, очень умный пес.
– О да, сэр. Он все понимает, не хуже человека.
Она распахнула следующую дверь.
– Гостиная, сэр.
Гостиная навевала мысли о прошлом. В воздухе стоял легкий запах засушенных цве-

тов. Мебель была обита потертым ситцем с рисунком из гирлянд роз. На стенах висели аква-
рели и гравюры. Повсюду были расставлены пастушки с пастухами из хрупкого фарфора.
На креслах и диванах лежали подушки, вышитые шерстью. На столиках, обрамленные в
красивые серебряные рамки, стояли выцветшие фотографии, валялись бонбоньерки23, кор-
зинки для рукоделия. Но особенно привлекательными мне показались две искусно вырезан-
ные из шелковистой бумаги женские фигурки в рамках под стеклом: одна с прялкой, другая
с кошкой на коленях.

В гостиной царил дух давно минувших дней, праздной жизни, приличествующей бла-
говоспитанным «леди и джентльменам». В этой комнате можно было «уединиться». Здесь
дамы занимались рукоделием, а если сюда когда-нибудь и проникали представители силь-
ного пола, да еще позволяли себе курить, то потом комната тщательно проветривалась и
обязательно вытряхивались занавеси.

Мое внимание привлек Боб. Усевшись возле элегантного бюро, он не сводил глаз с
одного из ящичков.

Как только он заметил, что я смотрю на него, он негромко, жалобно тявкнул, вырази-
тельно поглядывая на бюро.

– Чего он хочет? – спросил я.
Наш интерес к Бобу явно нравился горничной, которая, по-видимому, питала к нему

слабость.
– Свой мячик, сэр. Его всегда клали в этот ящик. Поэтому он сидит здесь и просит. – И

совсем другим голосом, эдаким фальцетом, каким часто говорят с младенцами, проговорила:
– Нет здесь твоего мячика, мой красавчик. Мячик Боба на кухне. На кухне, Бобби.

Боб перевел нетерпеливый взгляд на Пуаро.

23 Бонбоньерка – изящная коробка для конфет.
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«Глупая женщина, – казалось, говорил он. – Но вы-то человек умный. Мячи хранятся
в определенных местах. И этот ящик – одно из таких мест. В нем всегда лежал мой мячик.
И сейчас он тоже должен быть там. Такова собачья логика».

– Там его нет, Боб, – подтвердил я.
Он недоверчиво посмотрел на меня. И, когда мы вышли из комнаты, нехотя последовал

за нами.
Затем нам показали стенные шкафы, чулан под лестницей, небольшую буфетную, где,

по словам служанки, «хозяйка обычно составляла букеты».
– Вы давно здесь служите? – спросил Пуаро.
– Двадцать два года, сэр.
– И одна ведете все хозяйство?
– Вместе с кухаркой, сэр.
– Она тоже давно служит у мисс Аранделл?
– Четыре года, сэр. Предыдущая кухарка умерла.
– А если я куплю этот дом, вы готовы остаться здесь?
Она слегка зарделась.
– Большое спасибо вам, сэр, но я решила больше не работать. Хозяйка оставила мне

достаточно денег, и я хочу переехать к моему брату. Я живу здесь по просьбе мисс Лоусон,
чтобы присмотреть за домом, пока он не будет продан.

Пуаро кивнул. В наступившей тишине послышался новый звук: тук, тук, тук. Он ста-
новился все громче и громче и, казалось, спускался откуда-то сверху.

– Это Боб, сэр, – улыбнулась она. – Он нашел свой мячик и сбрасывает его сверху вниз
по лестнице. Это его любимая игра.

Когда мы подошли к подножию лестницы, на нижнюю ступеньку шлепнулся, подпрыг-
нув, черный резиновый мячик. Я поймал его и посмотрел вверх. На площадке, расставив
лапы, лежал Боб, виляя хвостом. Я кинул ему мяч. Он ловко поймал его, удовлетворенно
пожевал минуту-другую, потом аккуратно положил между лапами и стал медленно подтал-
кивать носом к краю площадки, пока мяч не скатился с верхней ступеньки и не запрыгал
снова по лестнице. После чего Боб, наблюдая за этим процессом, изо всех сил завилял хво-
стом от удовольствия.

– Он может так забавляться часами, сэр. Это его любимая игра. Хоть целый день. Хва-
тит, Боб. Джентльмены пришли сюда вовсе не для того, чтобы играть с тобой.

Присутствие собаки всегда способствует установлению дружеских контактов. Наш
интерес к Бобу растопил ледяную чопорность, присущую хорошей служанке. Пока мы
ходили по спальням, горничная охотно рассказывала нам об удивительной сообразительно-
сти Боба. Мячик по-прежнему лежал у подножия лестницы. Когда мы проходили мимо, Боб
проводил нас взглядом, полным упрека, и с достоинством пошел вниз за мячом. Сворачивая
направо, я увидел, как он, держа мяч в зубах, медленно поднимался наверх усталой поход-
кой, напоминая старика, которого некоторые личности бросили на половине пути, неразумно
полагая, что путь этот ему под силу.

Пока мы обходили спальни, Пуаро исподволь вытягивал из горничной нужные ему
сведения.

– Здесь жили все четыре мисс Аранделл, не так ли? – поинтересовался он.
– Да, сэр, но в ту пору я здесь еще не работала. Когда я пришла в этот дом, тут остава-

лись только мисс Агнес и мисс Эмили, а через несколько лет и мисс Агнес умерла. Она была
самой младшей. Но почему-то ушла из жизни раньше сестры.

– Наверное, у нее было слабое здоровье?
– Нет, сэр, вот это и странно. Моя мисс Аранделл, то есть мисс Эмили, очень часто

болела и без конца имела дело с врачами. Чего никак нельзя сказать о мисс Агнес. Она отли-
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чалась крепким здоровьем. И все же умерла прежде мисс Эмили, которая, несмотря на бес-
конечные, с самого детства болезни, пережила всю семью. Вот ведь как бывает.

– Гораздо удивительнее то, что это бывает сплошь и рядом.
И Пуаро принялся рассказывать историю о своем больном дядюшке, по моему твер-

дому убеждению, целиком выдуманную – я даже не собираюсь здесь ее повторять. Доста-
точно сказать, что его рассказ дал желаемый результат. Разговоры о смерти развязывают
язык скорей, нежели любая другая тема. Теперь Пуаро мог задавать вопросы, которые еще
двадцать минут назад были бы встречены настороженно, даже враждебно.

– Мисс Аранделл долго болела и сильно страдала?
– Нет, я не сказала бы, сэр. Она давно чувствовала недомогание. Вы понимаете, она

два года назад перенесла желтуху. Лицо и белки глаз у нее пожелтели…
– Да, я знаю, что это такое… – И тут же последовала история, приключившаяся с его

кузиной, у которой, само собой, тоже была желтуха.
– Совершенно верно. Все происходило именно так, как вы говорите, сэр. Она ужасно

болела, бедняжка. Ничего не ела, ее все время рвало. По правде говоря, доктор Грейнджер
потерял всякую надежду на ее выздоровление. Но он знал, как вести себя с ней. Не давал
никаких поблажек. «Решили протянуть ноги, отдать богу душу?» – бывало, спрашивал он
ее. И она отвечала: «Нет, доктор, я еще поживу». На что он говорил: «Вот и правильно.
Именно это мне хотелось от вас услышать». За ней ухаживала больничная сиделка, так вот
она решила, что мисс Аранделл уже собралась оставить нас, и заявила доктору, что, по ее
мнению, нет смысла больше зря беспокоить больную и насильно ее кормить. Но доктор
только закричал на нее: «Чепуха! Беспокоить ее? Вы должны силой запихивать в нее еду!» И
велел регулярно давать ей мясной бульон, а перед этим обязательно ложку коньяка. А потом
сказал слова, которых я никогда не забуду: «Вы еще молоды, моя дорогая! И не представля-
ете, сколько сил обретает человек с возрастом, когда ему приходится сражаться со смертью.
Это молодые лежат, задрав лапки кверху, и умирают лишь потому, что не знают, что такое
жизнь. Посмотрите на человека, которому перевалило за семьдесят. Он горит желанием жить
и готов бороться за жизнь». Как это верно, сэр. У этих стариков столько сил и такой острый
ум, что просто диву даешься, оттого-то, говорил доктор, они так долго живут и доживают
до глубокой старости.

– Золотые слова! Лучше и не скажешь! И мисс Аранделл была именно такой? Деятель-
ной? Энергичной?

– О да, сэр. Здоровьем она не отличалась, зато голова у нее работала отлично. Поэтому-
то болезнь и отступила от нее. Наша сиделка долго не могла прийти в себя от изумления.
Слишком уж молоденькая она была, вся такая накрахмаленная, но, надо отдать ей должное,
ухаживать за больными умела, и горячий чай всегда был у нее под рукой.

– Совсем-совсем выздоровела?
– Да, сэр. Конечно, хозяйке пришлось еще долго придерживаться строжайшей диеты:

ничего жареного, только вареное или на пару и ни капли жира. Даже яйца есть ей доктор
запретил. Она все жаловалась, что еда слишком пресная.

– Главное – она поправилась.
– Да, сэр. Порой, правда, она чувствовала себя неважно. Ощущала боли в желчном

пузыре. Она ведь не всегда ела то, что ей положено, но ничего серьезного раньше с нею не
приключалось.

– А эта ее болезнь была похожа на предыдущую?
– Как две капли воды, сэр. Она опять вся пожелтела, очень ослабла и тому подобное.

По-моему, она сама была во всем виновата, бедняжка. Ела все подряд. В тот вечер, когда ей
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стало плохо, она съела на ужин карри24, а как вам известно, сэр, карри – блюдо жирное да
еще с пряностями.

– И сразу почувствовала себя плохо?
– Пожалуй, да, сэр. Доктор Грейнджер сказал, что печень у нее совсем износилась, что

это следствие простуд – погода слишком часто менялась – и чересчур жирной еды.
– Неужели компаньонка – мисс Лоусон, если не ошибаюсь, – не могла уговорить ее не

есть жирной пищи?
– Мисс Лоусон не имела права голоса у нас в доме. Мисс Аранделл не из тех, кто терпит

возражения.
– Мисс Лоусон прислуживала ей во время первой болезни?
– Нет, она появилась позже. И проработала здесь не больше года.
– А раньше у мисс Аранделл тоже были компаньонки?
– Да, сэр, и не одна.
– Как видно, компаньонки не приживались в этом доме в отличие от слуг, – улыбнулся

Пуаро.
Горничная покраснела.
– Видите ли, сэр, слуги – совсем другое дело. Мисс Аранделл редко выходила из дома,

то одно, то другое… – Горничная смешалась и умолкла.
Пуаро с минуту молча смотрел на нее, потом проговорил:
– Старых дам можно понять. Им быстро все надоедает. Хочется чего-то новенького,

верно? Когда все известно до мелочей, становится невмоготу.
– Вот именно, сэр. Вы попали в самую точку. Когда в доме появлялась новая компа-

ньонка, мисс Аранделл оживала. Расспрашивала ее о детстве, о личной жизни, о семье, о
чем она думает, чем дышит, а когда все выведывала, начинала скучать.

– Но ведь дамы, между нами говоря, которые служат в компаньонках, довольно огра-
ниченные, не так ли?

– Да, сэр. Они все какие-то забитые, во всяком случае, большинство из них. И довольно
глупые. Мисс Аранделл, надо заметить, быстро распознавала их. Поэтому-то они у нее
подолгу не задерживались.

– Наверное, мисс Аранделл была привязана к мисс Лоусон?
– Вряд ли, сэр.
– Но что-то в ней, вероятно, было особенно привлекательным?
– Пожалуй, нет, сэр. Самая обыкновенная женщина.
– Вам она нравилась?
Горничная едва заметно пожала плечами.
– Трудно сказать, нравилась она мне или нет. Слишком уж она была суетливая… Типич-

ная старая дева, увлекающаяся к тому же всякой чепухой вроде духов…
– Духов? – насторожился Пуаро.
– Ну да, сэр. Она из числа тех, кто, усевшись в темноте вокруг стола, вызывает души

умерших и с ними разговаривает. По-моему, верующим людям грех этим заниматься, потому
что души умерших знают свое место и не любят его покидать.

– Так мисс Лоусон занималась спиритизмом? А мисс Аранделл тоже верила в духов?
– Мисс Лоусон просто мечтала об этом! – не без злорадства усмехнувшись, ответила

горничная.
– Выходит, она так и не убедила мисс Аранделл? – решил удостовериться Пуаро.
– Конечно нет, моя хозяйка для этого была слишком разумной, – фыркнула она. – Это

ее немного забавляло, и только. «Попробуйте убедить меня, я не против», – говорила она,

24 Карри – тушеное мясо под соусом из рыбы, фруктов и овощей, приправленных куркумовым корнем, пряностями.



А.  Кристи.  «Немой свидетель»

39

глядя на мисс Лоусон, а в глазах ее можно было прочесть: «Бедняжка! Какой же надо быть
дурочкой, чтобы верить всему этому!»

– Значит, сама она не верила, просто забавлялась?
– Совершенно справедливо, сэр. Иногда мне казалось, что ей доставляет удовольствие

расспрашивать об этих сеансах. Другие же относились к ним всерьез.
– Другие?
– Ну да, мисс Лоусон и сестры Трипп.
– Мисс Лоусон была убежденной спиритисткой?
– Верила, как в Евангелие, сэр.
– Наверное, мисс Аранделл была очень привязана к мисс Лоусон, – намеренно повто-

рил свой вопрос Пуаро и услышал тот же ответ:
– Вряд ли, сэр.
– Тогда почему же, – поинтересовался Пуаро, – мисс Аранделл завещала все свое состо-

яние именно ей?
Горничную словно подменили. Доверительность ее мгновенно исчезла. Перед нами

была чопорная служанка, хорошо знающая свои обязанности.
– Кому хозяйка завещала свои деньги, не моего ума дело, сэр, – отрезала она, и в ее

ледяном голосе слышался явный укор за допущенную нами фамильярность.
Я понял, что Пуаро допустил непростительную ошибку. Добившись дружеского рас-

положения горничной, он мгновенно лишился его. Однако Пуаро был достаточно умен,
чтобы не предпринять немедленную попытку восстановить доверительные отношения.
Задав какой-то незначительный вопрос, вроде того, сколько спален в доме, он направился к
лестничной площадке.

Боб исчез, но когда я хотел было спуститься по ступенькам вниз, то обо что-то спо-
ткнулся и чуть не упал. Схватившись за перила, я все же удержался на ногах, а посмотрев
на пол, понял, что наступил на мячик Боба, который лежал у самого края площадки.

Горничная поспешила извиниться:
– Очень сожалею, сэр. Это Боб виноват. Он часто оставляет здесь свой мячик. А на

темном ковре его сразу и не приметишь. Кто-нибудь непременно сломает себе шею. Наша
хозяйка тоже упала и разбилась. Едва осталась живой.

Пуаро вдруг остановился на лестнице.
– Упала, говорите вы?
– Да, сэр. Боб точно так же оставил тогда мячик, а хозяйка, выйдя из спальни, не заме-

тила его, поскользнулась и полетела кубарем вниз по лестнице. Могла разбиться насмерть.
– И сильно она пострадала?
– Не очень. Доктор Грейнджер сказал, что ей здорово повезло. Слегка разбила голову,

ударилась плечом, ну и, конечно, набила себе синяков да шишек, а главное, очень перепуга-
лась. С неделю пролежала в постели, но потом все обошлось.

– Давно это случилось?
– Недели за две до ее кончины.
Пуаро наклонился и что-то поднял с пола.
– Извините… я уронил ручку… А, вот она. – Он выпрямился. – Ну и разбойник же

ваш умница Боб, – заметил он.
– Что с него возьмешь, сэр, – снисходительным тоном произнесла горничная. – Боб,

конечно, умница, но он только пес. Хозяйка мучилась бессонницей, вот и вставала по ночам,
ходила по дому, спускалась вниз.

– И часто это бывало?
– Почти каждую ночь. Но она не позволяла ни мисс Лоусон, ни кому-либо другому

хлопотать вокруг себя.
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Пуаро снова вошел в гостиную.
– Красивая комната! – заметил он. – Интересно, встанет ли в этот альков25 мой книжный

шкаф? Как вы думаете, Гастингс?

25 Альков – углубление в стене комнаты для кровати.
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